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POLITE LITERATURE.

I.—On the Khorsabad Inscriptions. By the Rev. Epwagp Hixcks, D. D.

Read June 25, 1849.

1. THE high honour which the Academy conferred upon me at the close of its
last session has naturally made me desirous of presenting to it some additional
communication ; and as it seems to be the general opinion, that I have been
most successful in my attempts to decipher the cuneatic writing, and as more
interest seems to be felt with respect to the inscriptions in the buried palaces
of Assyria, which have been recently discovered, than in the longer known
Egyptian monuments,I choose for the subject of my present paper the Khorsabad
inscriptions.

2. The character in which these inscriptions are written resembles that of
the third of the trilingual Acheemenian inscriptions; and, a8 many preforma-
tives, affixes, and prepositions, which occur in these last inscriptions, are found
at Khorsabad also, as well as the groups which represent nouns and verbs, the
languages must be regarded as closely connected. Whether they differ as
dialects of the same language used in different provinces, or as a language will
often be found to differ from itself in the course of 200 years; or whether
they are rather distinct languages, but resembling one another, as the English
and the Dutch of the present day, cannot yet be decided ; nor indeed is it easy
to determine what degree of difference ought to be regarded as distinguishing
languages, and what as distinguishing dialects only. I have shown in a former
paper, that the complicated characters used on the Babylonian bricks, and in
the great inscription at the India House, correspond to the third Persepolitan
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characters in the same manner as our capital letters correspond to the small
letters. The arguments, too, which prove the identity, or at least the great re-
semblance, of the languages of the Khorsabad and Third Achsemenian inscrip-
tions, prove that the language of the Babylonian inscriptions is similarly related
to the others. A like agreement in character and language exists between the
Khorsabad inscriptions and those from Nimrud and Kouyunjik.

3. When I say that the Third Achemenian, the Khorsabad, and the Nimrud
characters resemble one another, I would be understood to mean that they bear
that general resemblance which different forms of the same letter, when printed
from different founts, or written by different persons, will be found to bear to
one another. Some characters admit a much greater variety than others do;
and the Khorsabad sculptors differed from each other more than either the Achee-
menian or the Nimrud ones. A comparison of the different inscriptions at
Khorsabad, which contain the same text, will show what forms are varieties of
the same character. It will generally be found, that some one of these closely
resembles either the Third Ach@menian or the Babylonian lapidary form which
corresponds to it; and the equivalence of these is verified, and that of others
is established, by the observation of words that are common to the two classes
of inscriptions.

4. The inscriptions at Van resemble those of Khorsabad and Nimrud in
their character, especially the more ancient ones. The later Van inscrip- .
tions, in place of one wedge intersecting another, substitute two wedges, one
on each side of it. The language, however, of these inscriptions, is not the
same; for, though there are many words common to both classes, the prefor-
matives and affixes of the Assyrio-Babylonian inscriptions are not found in
those at Van. On the other hand, there are case-endings and personal-endings
to the Van nouns and verbs, which clearly indicate that they belong to an Indo-
European language.

5. A very large proportion of the characters of the Second Achzmenian
inscription, generally called Median, can be identified with Assyrio-Babylonian
characters, having nearly the same phonetic values. The resemblance of the
forms is, however, much less striking than between the kinds previously named.
The language of these inscriptions is of a different family from that of any of
the others; but is, I believe, of the Indo-European stock; though it differs
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materially from all languages of that stock, which were previously known, and
has, perhaps, a Tatar element introduced into it.*

'

* The opinion that the language of the Second Acbemenian inscriptions is Tataric, seems to
be gaining ground. In the last Annual Report of the Royal Asiatic Society, it is expressed pretty
confidently ; no doubt on the high authority of Major RAwLiNsoN. And from this it follows,
as a corollary, that this was not the language of the Medes; for all seem agreed that they spoke
an Indo-European language. 1f, however, we attend to the precedence given to Media, next to
Persia, in all the inscriptions of Darius, and to the peculiar importance attached to it,—it being
not only placed first in the list of provinces at Nakshi Rustam, and in the inscription I. at Per-
sepolis, but being distinguished from them, both at Behistun I. 34, 41, and in the Third Ache-
menian inscription L of Niebuhr, where we have the expression, ¢ Persia, Media, and the other
provinces,”—we can scarcely think that the language of this favoured country would be passed
over to admit that of Scythia. It has been suggested, that Darius selected these three languages
as specimens of the three different races of men that were included in his empire ; but this sup-
poses an amount of ethnological and philological knowledge to be possessed by him, for which it
is very difficult to give him credit. How minute a proportion of the population of this country,
even in these enlightened days, are aware that the English language differs less from the French
or the Irish (all three of these being Indo- European) than it does from the Hebrew or the Turkish!
And how inconceivable is it, that a monarch should be guided by this consideration, supposing it
possible for it to enter his mind, in preference to those political considerations by which he and all
his subjects must be warmly affected! I hold it then to be certain, that the language of the Second
Achzmenian inscriptions is Median; and that it is so is the first presumptive proof that it is Indo-
European. A consideration, however, of the language itself, confirms this presumptive proof. The
view which I take of it is this:—it bears a similar relation to a lost language, probably not very
dissimilar from that of the Van inscriptions, which the English bears to the Anglo-Saxon, or the
French to the Latin. Distinctions which at one time were marked by inflexions, have come to be
marked by detached words. The use ofinflexions has not been wholly abandoned, but the number
of them in nse is comparatively small, and other means of expressing what inflexions originally ex-
pressed have been adopted. The language of the Second Persepolitan inscriptions appears to me to
be perfectly conformable to this hypothesis. Many of the verbal roots, the verbal inflexions, the pro-
pouns and the particles, are decidedly Indo-European; and if there be some which are not so, the
case is the same with all other languages belonging to this great stock, each of which has more
or less peculiar to itself. There are some of these peculiarities which have been specified as
Tataric or Turkish, and I am not prepared to deny that they are so; but this fact would not be
sufficient, in opposition to other evidence, to establish the conclusion, that the main body of the
language was not Indo-European. Yet the alleged fact may admit of question. The termination
of the passive voice in & guttural consonant is one of these supposed proofs of Tatarism; but if
we recollect that a guttural consonant is liable to pass into y, we have here no material difference
from the termination of the Greek passive. There is, however, no passive verb, as it appears ta
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6. The first step towards the decipherment of these inscriptions is to deter-
mine what are distinct characters, and what are different forms of the same
character. In the same manner as A, A, %, 8, a, a, differing as they do in ap-
pearance from one another, must all be recognised as one character, of which
A may be assumed as the type or leading form; so a great variety of different
forms, occurring in the different cuneatic inscriptions, may be classed together
as modifications of one type. In my paper which was read on the 30th
November, 1846,* I gave a list of seventy-six Third Persepolitan characters,
with the corresponding Babylonian lapidary characters. In that list I was in
error as respects the identity of the characters numbered 15, 33, 84, 35, and
71. I must observe, however, in justice to myself, that those numbered
35 are equivalent, though not identical; those numbered 15 have the conso-
nantal parts of their values alike, so as to be in some cases interchangeable;
and those numbered 84 have the kindred value v@ or wd and bd, which are
confounded in some of the Babylonian inscriptions; so that in two cases only
was I altogether mistaken. In two other instances I gave two Persepolitan
forms as corresponding to a lapidary character, when only one of them did so.
The first of the Persepolitan characters numbered 45, and the last of those
numbered 65, are alone identical with the lapidary characters connected with
them. The remaining sixty-nine characters correspond precisely as I then
stated them to do. As the blocks from which this table was printed are still
available, I will here insert, by way of specimen, an extract from it, containing
eight pair of characters, with the equivalent Assyrian forms, and also those
used in the Van and Median inscriptions.

me, in the Median inscriptions which have been published, so that I cannot speak confidently on
this question. In D.15, the word giyamac appears to me to be an adjective of like form to the
Greek épdoucos, meaning * visible;” and so in NR. 32, kamac means * what ought to be done;”
which Major Rawlinson has shown to be the translation of the corresponding Persian word (Journal
of the Royal Asiatic Society, vol. xi. p. 146). The use of postpositions, in place of prepositions, is
another supposed Tatarism ; but surely it is not more so than the placing the article after the
noun in the Scandinavian and Dacisn languages. The Latin verbo tenus, and the like, to say
nothing of mecum, &c.; the Umbrian pupluper, *for the people,” where the Romans would say
pro populo ; and the occasional instances which we meet in Greek, such as TupavwiBos xeps’; show that
this is no peculiarity of the Tatar languages.
* See Transactions of the Royal Irish Academy, vol xxi.
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SR @ E1EL S8 e 11 | o |
~E AR =) n |
ef] T [=E) =R =5 £E) |at «father”
er CEE | ¢ , g
s = SRS =M » |87 «house”
e Bl =1 =N B S AP
e e 1= = = |du
£ Eele BEE [ (e

The forms in the second division are from Khorsabad; those in the third
from Van, the older form being placed first, if two were used; those in the
fourth are Median. I believe the Median character (5= is not an equivalent
to the fourth set of characters in this specimen, but a compound of the two
elements u and 7 ; yet the supposition that it is such an equivalent is not an
impossible one. The sounds expressed by g and w are as closely related as
many which are expressed by the same character in different European countries,
or even in the same country.

7. In assigning values to the above eight characters, and in transcribing
cuneatic characters in this paper generally, I adopt the phonetic alphabet of
Messrs. Pitman and Ellis, so far as the consonants are concerned. Accordingly
I use ¢ and g to express the hard sounds of these letters; k to express the
continuant surd guttural,* which is not used in English, and ¢ the corresponding
sonant ; # and £ to express the sonant and surd sounds of the English ¢A; ¢ for ch;
S for sh, and z for zk, or 8 in measure: the remaining consonants have their
usual English values. Although these characters will not be familiar to many

® After Mr. Ellis (whose ¢ Essentials of Phonetics™ ought to be in the hands of every student
of languages), I call such sounds as f and v continuants, and such as b and p explodents ; but I
retain the names surd and sonant as preferable to his whispered and spoken ; and as much prefer-
able to the Aard and sof?, or sharp and flat, of other phoneticians.
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of my readers, and will, in some instances, if the explanation of their values
that I have just given be forgotten, suggest sounds different from what I intend
to express; Iconsider it much better to use them than to supply the deficiencies
of the English alphabet by Greek letters, the values of many of which would
necessarily be conventional, and would, therefore, be likely to be mistaken to a
still greater degree than the phonetic characters which I use. It is essential to
the correct expression in one character of what is written in another, that each
letter used in the transcription should invariably represent one sound ; a combi-
nation of characters used to represent an elemental sound, such as tA in the
English word thy, would be objectionable as a combination, even though it had
not the further disadvantage of expressing not only the elemental sound which
begins this word, but also the very different one which begins the word thigh.
The only proper use of this combination is to express the combination of
sounds which is heard between the vowels in the words Chatham, hothouse. As
there are only four vowels in the system of writing of which I am treating,*

¢ In the Etruscan language there were four vowels, g, ¢, ¢, and u; and it is of importance to
observe, that these precisely correspond to the four vowels of the cunestic inscriptions. In the
transcriptions, indeed, of Greek proper names, which are found on the Etruscan mirrors, ¢ is some-
times the representative of 7, as in Pele for IInkevs ; but in the inflexions of nouns and verbs it is
the equivalent of the first Sanskrit vowel, which I denote by a; as a is that of the second Sanskrit
vowel, @ Thus, where we have the nominative ending in ¢, the genitive ends in the Perugian
inscriptions in ¢fi, but more generally in ¢/a: I have no doubt that the original ending was esia.
Here we have the old Persian declension, nominative a, genitive akya, almost exactly reproduced;
and likewise the Sanskrit nominative as, genitive asya, except as to the final letter. The Etruscan
genitive in ¢/a has been imagined to be a feminine termination. As well might the ov in Tijs 708
Obpiov be called & feminine termination. The Etruscans used a formula similar to this, but were
obliged to omit the article, which they did not possess. In like manner in the Sixth Eugubine
Table, line 61, we have PRESTOTA SERFIA (xvpFia) SERFER MARTIER, Prestota Doming Domini Martis;
the word uzor being sufficiently implied by the genitive which it governs. In the similar ex-
pression which immediately follows this, applied to Tursa, we should probably supply filia. The
genitive might denote either of these, and it is only by its position (before or after the mother’s
name, which was always in the ablative) that it can be known whether, in the Etruscan monu-
mental inscription of a female, it belongs to her father or her husband. The termination e may
be the nominative of a feminine patronymic, formed in imitation of the Homeric one, Velimnes from
Velimna, a8 Xpvonss from Xpvoys ; for it is evident from the mirrors and paintings that the Etrus-
cans were well acquainted with the poems of Homer. I see nothing, however, in the few inscrip-
tions known to me, which excludes the supposition, that this termination was that of the genitive
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while the English phonetic alphabet contains twelve, exclusive of diphthongs,
and there are at least twelve foreign vowels, including nasals, which require to
be distinguished from these, it is plain that much accuracy in the expression
of the vowels is out of the question. I have, therefore, thought it best to
express the four vowels by the characters 4, a,* 7, and »; which may be
understood to have at the close of a word the phonetic values of ¢ or e,
ie ainalmsorin all; ¢ u, or ainidea; ¢ i e. e in feed; and w, i.e. 00 in
Jool. This mode of expressing the vowels, if it be not the best, is in har-
mony with the prevailing custom among the lgarned; and I apply it to the
First Achzmenian alphabet also, when I have occasion to transcribe words that
are written in it. I accordingly use @ for the second Sanskrit vowel, of which

of 8 nominative in @ or as. Another instance in which e clearly corresponds to the Sanscrit g, is
in the nominative plural of a theme ins. We have in the Perugian inscription, 1 21, 22, tesne
rafne cei tesnfeif rafnef, * the Etruscan land and the Etruscan inhabitants of the land.” Tesne is
etymologically related to the Latin terra; originally terna ; the former is properly the masculine of
an adjective signifying *dry,” and the latter is the feminine of a similar adjective. It is given
by FEsTUS as torrus (8. s. fyrre, Isl. furr, Germ. diirr), and is derived from torr-eo, tos-tum (Gr.
1épa-opar, Sans, trif-yami, M. Goth. root tars, Ger. dorr-en); the Latin & and § both represented
the Sanskrit a, like the Greek e and o ; and they were interchangeable in different modifi-
cations of the same root, as Méy-w and Ady-os. Tesnfli is a derivative from tesne, as calestis from
celum (the intrusion of the r into the corresponding Latin word terrestris, I must leave to others to
explain), and tesn/eif is its nominative plural. The Sanskrit ending is ayas, easily convertible into
aif, which is, in fact, the Etruscan form. The nominative plural of the second declension in ¢/
deserves attention. It is different from any of the many endings of this case which occur in the
Indo-European languages (unless indeed the Zend vispes-ga be a nominative, which Bopp seems to
disbelieve,—see his Vergl. Gram., p. 262, note); but it may be accounted for in the same manner
as all the other deviations from the primitive form in ds, by & wish to distinguish the masculine
from the feminine, which also terminated in @. As the nominative singular of the Etruscans did
not take the sibilant after the short vowel, it wes in their power to make this distinction by shorten-
ing the vowel in the plural.

® In arranging these vowels, I adopt the Etruscan rather than the Sanskrit order, placing &
before a, because a seems to be more decidedly different from the other three than any two of these
are from each other ; a and i, ¢ and u, and a and u, being all liable to be confounded. In the
Etruscan language the distinction between a and the other three is more strongly marked. Themes
in ¢ admit an s after them in the nominative singular, which themes in ¢, ¢, and %, never do ; and
again, the final consonant of the ablative, which must have been originally # or ¢, is always [ after a,
and always [ after any of the other vowels.

VOL. XXII. B
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the Van form is Y. It corresponds to, or 1 when it terminates a syllable, in
which position only I employ it. I use a for the first Sanskrit vowel, the Van
Y}, which generally corresponds to the Greek e or o,and to the Hebrew . or
its compounds, or . or .. Talso use it to express the shortened or stopped sound
of |} when followed by a syllable which loses its vowel (see § 15); it has the
sound of the Hebrew ..* In Median this vowel is scarcely to be distinguished
from 7 ; and in all the Assyrio-Babylonian varieties of writing, the distinction
is very little attended to. By ¢ I express the Van =¥, answering to the third and
fourth Sanskrit vowels; and to .. or *. when terminating a syllable, to ., or . when
a consonant terminates the syllable. By u I express the Van =], answering
to the fifth and sixth Sanskrit vowels, and to % or | in Hebrew. I may here
observe, that in the Van inscriptions it is very common to introduce at plea-
sure, apparently for the purpose of filling up space, the vowel with which the
value of a character terminates, after that character. In Assyrio-Babylonian
this is sometimes done, but not near so commonly. In Median it is not done
atall. E=]<| } and E=)<| equally express dd in every variety of writing but the
Median. The corresponding Median characters -] |y express dd.d, 8s two
syllables. Such a combination, however, as dd.as would be pronounced das in
Median, as well as in the other varieties of writing. In all such cases I use
an apostrophe in place of the vowel cut off, writing the first of the preceding
forms d'.d, and the last d'.as; the point is always used between the trans.
criptions of two characters. An apostrophe is also used when a character, the
value of which is a consonant preceded by 3, is used (chiefly in Median) for
the single consonant ; whether it closes a syllable, or combines at the beginning
of one with another consonant, as in the name corresponding to Scudra, which
is =) \JE =] ~E~ ’'S.cu’s.rd for, Is.cu.i5.rd. (See also the first note in
§ 15.) Lastly, an apostrophe will be used for the finalr or s of a syllable,
when it is assimilated, as it is liable to be in Median and Assyrian words, to a
following consonant. Thus I transcribe ~{yy &1 ~E}~ the Median word
corresponding to Gaddra,by Qa’.dd.ra. The initial character is properly kar
which the Medes did not distinguish from gar.

* 1t will, perhaps, be objected, that this is a distinct sound from the preceding. I admit that

it is so; but I believe the distinction was overlooked by those who used the cuneatic characters.
At any rate I have not been able to recognise it.
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(a) I must now say a few words with respect to the course which I have
taken in relation to the phonetic defects of the cuneatic system of writing. If each
cuneatic character had one value only, and if no two characters had the same
value, the defects to which I allude would not exist. Unfortunately, however,
neither of these is the case. Many characters admit of two or more kindred
values, the distinction between which, though obvious to us, would appear not
to have been considered by the people who used this mode of writing so great
as to require different modes of representing them ; and again, some characters
appear to have precisely the same values, though much fewer than might be
inferred from a mechanical comparison of inscriptions and observance of inter-
changes.* With respect to the last-named defect, there can, I think, be no doubt
that the proper course is to represent alike characters which appear to have
been sounded exactly alike; but with respect to the former it may be doubted
whether it be more desirable to give different values to the same character, or
to give it one value only, with & warning to the reader, that he may, under cer-
tain restrictions, substitute another for it at his pleasure. I have in general
adopted this latter course, though in a few instances, which I will specify, I have

* A consideration of the Eugubine Tables .is very useful in showing the fallacy of the infer-
ence, that characters which are interchanged with one another must necessarily be equivalent.
The beginning of the name of the people is in the Fourth Table, line 2, written both v and wu,
whence the equivalence of | and ¥ might be considered as proved. The terminations of the
accusative singular and plural, transcribed in the later Tables by m and F, are liable to be
omitted, and might have been regarded as vowels or breathings. The word cdrresponding to
publice is variously written with » and a character like d for the penultimate letter. This last
character is transcribed by s, whence it might beinferred that », and of course 1, had the same
value a8 8. In this case the real state of the case is known, and of course the fallacy of
reasoning of this sort is evident. 1 had two values, § and y ; with the latter value it might
supply the place of g, which the alphabet did not contain ; or otherwise this deficient character
might be supplied by.x, that is ¢; not that ¢ and y were equivalent, but that either might
supply the place of g, which was wanting. The sounds of m and f, and I may add r, were
dropped by many of the Eugubians at the end of & word, and were, therefore, frequently omitted
in writing. Lastly, the d of the earlier inscriptions invariably represents the Latin ¢ or ¢
before € or I, when some speakers pronounced it either as & or as ¢, while others gave it its
hard sound. Hence the diversity of writing such words as PACE, PASE, CERITV, sErmv, &c. The
fact then is certain, that no two of the Umbrian characters were equivalent, although many were
interchanged.

B2
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felt it necessary to take the former. I will now briefly point out the instances
where substitution is allowable. I believe that the Assyrio-Babylonian writing
maintains a clear distinction between the four vowels, and also between the
corresponding surd and sonant consonants, such as ¢ and g, zand d, and the like ;
except, indeed, at the end of a word, where surd and sonant seem to have been
confounded. The distinction is, however, much less clear between the corres-
ponding explodent and continuant consonants, such as ¢ and k, ¢ and ¢, and the
like ; and again between the guttural (called by Hebrew grammarians palatal),*
and the labial continuants,and the palatal, or guttural,and labial semi-vowels; that
is to say, between £, ¢, and y, and between f, v,and w. Under these circumstances,
I have thought it best, when a character admitted, for instance, the consonantal
values ¢ and £, to write it always ¢, allowing this to be sounded k at the discretion
of the reader; who will, however, do well to attend to the rules for inserting or
omitting dage/ lene in the begad cefat Hebrew letters, and in particular will prefer
the continuant sound at'the end of a word. On the other hand, when a character
admitted the values £ and y, or ¢ and y (no character admitted all the three
values), I write it £ or ¢, as the case may be, allowing the reader to substitute
y; and so in like manner, when I write f or v, the reader may substitute w. In
some instances I have used y and w as elements in the values of characters;
especially, but not exclusively, in the combinations ya, ay, wa,and aw, the first
two of which pass into 4, and the last two into 4. In that case I have thought
it necessary to give the character a double value; writing for instance, for
&%, sometimes ya, and sometimes ¢; for .}H, sometimes ray, and sometimes ¢,
&c. In some cases where I have used y and w, the reader may substitute ¢ or
k, and v or f; but I cannot always with confidence say which. There are two
other interchanges of sounds, which are constantly made in these inscriptions,
that must appear to a European very singular. There seems to have been no
clear distinction made between / and r, and between wand m. There were at

* I call letters like c and g guttural, after the Sanskrit grammarians, and in conformity with
general custom; but the vowel &, to which they are akin, is more commonly called palatal. The
name palatal is applied by the Indians to ¢ and j, and by Mr. ELLIS to s and z ; and here, by the
way, I would observe that these last two letters are not properly explodents, but are continuants,
asmuch as /' and z They may, however, for many purposes, be classed with the explodents, bearing
much the same relation to f'and z, as ¢ and d bears to £ and 4,
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least some characters in which / and  might be equally sounded ; though others
appear to have always expressed one or other ; ¥ was, I believe, always lu,
and §>»}- always ru.* The inconvenience of using the same character to

¢ The number of characters containing r is unusually great ; and I suspect that a distinction
existed, though it seems scarcely possible to recover it, between the slightly trilled and the strongly
trilled r, such as exists in the Armenian alphabet of the present day, and as existed in the Umbrian
of the first five Eugubine Tables. It is curious that the strongly trilled r, which is in the sixth
and seventh Tables generally represented by the conventional digraph Rs, corresponds to the Latin
I rather than r ; puppice, at the end of the second Table, would be in Latin publice ; DERSICURENT>
V1. 62, would be deliguerint ; and so in most other instances, if not in all. The Umbrians had,
however, a distinct Z of their own. The alphabet of the first five Tables is generally known to be
taken from the Etruscan, with some slight modifications, and with some additional characters, which
latter varied in the different Tables which were inscribed at different periods. The Etruscan
alphabet is of great importance in all investigations into ancient writing, because from the ancient
table of the twenty letters in their proper order, which has been preserved to us, we know the
exact Phenician or Hebrew letters to which sixteen out of these twenty corresponded; and becauses
from the strict phonetic propriety which characterizes the Etruscan alphabet, we can be sure of the
precise values of almost all its letters. Of the twenty letters, there were four vowels (for the values
of which, see note ®, in p. 8), four so-called liquids, and three consonants, of each of the four
classes, gutturals, dentals, labials, and sibilants. In each of these classes they had the two continu-
ants and the surd explodent, but not the sonant explodent ; they had, for instance, p, £, and v, but
not b. The immense importance of this alphabet induces me to give it here. It is unnecessary to
give the Etruscan letters ; but I give the corresponding Hebrew ones, and the phonetic values
expressed in the manner explained at the beginning of this section: 1.8 a@; ,, 2.2¢;, 3. M a;
4%v;5.v2; 6.Mg; T.04(?); 8.%4;5, 9.97; 10.Bm; 1.3n; ,, ,, 12.0p; 13.8/;
»14.97r;15.W8; 16. Nt; 17. u; 18.2(?); 19. k5 20. £ The only doubt which can rea-
sonably exist respects the seventh and eighteenth letters,—which of them is £, and which . T have
made the former # on the ground that, accompanying the three other sonant continuants, it should
be one also ; but if it be the letter which occurs in the names which the Romans converted into
Volterra and Tanaquil, it must certainly be £. This last is a question of fact, on which I have not
sufficient evidence before me. Let it be observed, that a plain circle is the seventh letter ; a circle
with its diameter is the eighteenth ; while a circle with a point in the centre may be used by some
sculptors for one, and by some for the other. I do not think that it by any means follows that
the Phenician letters had, all of them, the values here connected with them. The mistake which
the Etruscans made as to the power of J, in which they were followed by the Romans, is obvious.
But I think we have in this Table evidence, that % and ¥ were not only related to each other as
surd and sonant, but that their values were ¢ and j (i. e. ¢/ and dz), rather than ts, and either z or
dz ; and also that the value of I't was ¢ rather than &, or at least that it might be either of the two.
This is a very important fact ; and the observation of it relieved me from a great difficulty, which
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express sounds so different as these appears to me so great, that I have felt it
necessary to give more than one value to characters containing these sounds.
Thus, I may occasionally employ lay and X, as well as ray and 7, for ,JY]; and
for »3¢ I will write, according to what appears to me the propriety of each case,
ma, wa, and wu. .

(b) This is the proper place for explaining the use which I sometimes
make of Greek letters. I use them to represent values different from their true
ones, which were assumed by certain characters under particular circumstances.
Thus the Medes and Assyrio-Babylonians seem to have almost invariably re-
jected the sound of 8, except in such combinations as Scudra, already mentioned ;
substituting for it # before a vowel and r before a consonant, or at the end of a
word ; which 7, as I before observed, is liable to be assimilated to the following
consonants. These substituted values I will express by 6 and p. Thus, in
transcribing the Median transcriptions of the Persian adjective and noun
at the beginning of the window inscription of Darius, Ardastana dtagina,*
& BN =N B =X — £k & 83 ~X], I write gap.di’’s.7d.
nd qaf.a.(orap) gin.na. The initial character in both ;words is the same,
and is properly gas. In like manner, I use & under certain circumstances

I felt, when I observed that the names corresponding to 2" and 727 began alike in the inscrip-
tions ; that the medial character in the words corresponding to Y2 and 7N was the same ; and
that the beginning of the word corresponding to MW was what preceded the final character in
the Babylonian transcription of Zatagu/. I recollected then that the Arabic I (= 3) differs from
¢ and ¢ (= 1) only by s diacritical point, and that these two equivalents of the Hebrew letter
may have been intended to express its double value, g and k. The equivalence of AyBdrava to
NN, and of galbanum to 13939, occurred to me likewise ; and also the obvious connexion of
™ and yabéw, OM and yduos. Everything, in short, seems consistent with this observation.

* That atagina is & noun, and that it signified the chamber in which the inscription is found,
is quite certain from the corresponding Median word having the determinative prefix of places
(see § 19). The conclusion of the sentence, too, which is in both Median and Babylonian very
distinctly *in thehouse of King Darius,” is inconsistent with any other interpretation. The only
difficulty is in the etymology of the word afagina; for the adjective seems clearly to signify
“ lofty,” alté-stans. Is it possible that it can signify a * fire-temple ;”’ an r before the g having been
dropped in Persian? An r in this place may be read in Median. I am not sufficiently acquainted
with the Zend, and its kindred languages, to pronounce one way or the other as to this suggested

etymology.
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for z; intending that it should be pronounced as # These are the only
instances in which, in the "Assyrio-Babylonian inscriptions, I deviate from
the rule of constantly representing the same cuneatic character in the same
manner whenever I have occasion to transcribe it. In the Median, where
surds and sonants were not in general distinguished, I have used Greek letters
for the ordinary ones where a character which properly expressed a sonant was
used for a surd, or vice versd. Thus, in the transcription just given, the second
and fourth characters in the first word are the same. I write the former da,
its proper value, as in Assyrian; the latter 7@ rather than ¢d, to show that it is
used with an improper value. If there be no Greek letter which can express
the consonant substituted for the true one, I am obliged to give the character
a double value. Thus Y}, of which the proper value is jd, is in Median repre-
sented indifferently by j@ and ¢d ; there being no Greek letter which expresses
¢ In like manner % and ¢ are used in the representations of the same Median
characters, though they express different Babylonian ones. In the Van in-
scriptions another kind of confusion exists. The dental continuants ¢ and #
were pronounced in many characters, if not in all, as fand v. This is ana-
logous to what we observe at this dayin Russia. The Russians constantly pro-
nounce the © of the Greek and of their own alphabet as f instead of #; saying
Feodor for instance, in place of Theodore ; Afini for Athens. Thus (J3¥, of which
the Assyrio-Babylonian value is 4, is in the Van inscriptions (&}, vi, wi, or mi,
which I should write for distinction gi or ui. This is used in the Median,
under the form :";, to express the final m in the transcriptions of Persian
words, such as fiyatim; in Median (I~ B ~I&= &|l= /i.yd4, ti.p. The cor-
responding surd character >-<Y<, ti, is in the Van inscriptions =Y« fi, wi, or
mi; and Ishould express it by Fi or ui.*

* These values of F and 8 may be regarded as conventional. I have, however, no doubt that
the digamma was sounded by the Greeks very nearly, if not exactly, as our f; when it was not
sounded as w. It was thus the exact equivalent of the Van »>J«, when stripped of its vowel.
In the Umbrian transcriptions of Greek words, the digamma is expressed by F, f (see an instance in
the note in page 8), although the Etruscan and Umbrisn letter, which was similar in form to F,
and which had the same place in the alphabet, had the value of v, and is transcribed by v in those
Umbrian inscriptions which are in the Roman character. The Romans here agreed with the
Greeks. The use of @ for f is less proper, as the value of this Greek letter was ph—(See Donald-
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8. Without entering on the question, which variety of form is best entitled
to be considered as the type, I will in the present paper, writing as I am about
the Khorsabad inscriptions, adopt a Khorsabad form, and that which, if as easily
expressed in printing as the others, is least likely to be confounded with any
other character. One thing to be guarded against in deciphering this writing
is the supposition, that the same forms, when they occur in different varieties of
writing,must represent the same character. Many instances to the contrary occur.
Thus the fifth of the Persepolitan characters, in the preceding short list, is iden-
tical in form with a Khorsabad character ; but that has a totally different value,
viz., malorwal. The equivalent Khorsabad characters are very unlike it; but
one of them has a great degree of resemblance to the corresponding lapidary
character. The Persepolitan character which follows is also used in some of
the Khorsabad inscriptions, but with a value essentially different from da.
The mistakes into which persons who are not on their guard may be led by
these resemblances, will be illustrated by the following reasoning, analogous to
that which they will be apt to use. “ A certain long character, / is in English
manuscript the equivalent of S, and in German manuscript of H; consequently
S and H are equivalent characters.”

9. Of the eight characters in the preceding list, two have ideographical
values assigned to them, in addition to their phonetic values. The third sig-
nifies “ father,” one word for which was atwa, in the plural atwat, of which this
was the initial character. The fifth signifies “ house,” the word for which
was bif ; and if it had any phonetic value distinct from this, it is most likely
that it was bi, the commencement of the word. It is, at any rate, certain that
=4, which generally denotes the syllable 4, is occasionally used for the word
“ house,” as an equivalent of the character here given.* Many other phonetic
characters express words of which, when written in full, they are the initial

son’s New Cratylus, p. 124). The modern Greeks pronounce 8 as v, but I question if their ances-
tors did so. There is, however, no other Greek letter which can, with any propriety, represent
that sound.

*® There are sixteen inscriptions on the reverses of the slabs, which contain the same text;
BorTa, 164-179. In164. 22, and ten others we have :: —<f— bi.0%; in165. 17,and two others,
T2 only; and in 167.32, and 170.22, £YYYy- The following character_begins a line in 172,
showing that it commences an independent word.
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characters. This may be considered as analogous to our abbreviations, especi-
ally to such as are used in shorthand; but it is not improbable that some at
least of these characters originally denoted ideas, and thence in process of
time the initial sounds in the words which express them. Abbreviations like
£ for “father” and 3 for “ house,” where the character used is a regular phono-
graph capable of expressing a certain syllable (at or 4 in the above instances),
wherever it occurred, may be considered as the first class of ideographs.

10. A second class consists of characters like the mixed signs of the Egyptians,
which sometimes represent words by themselves, and sometimes with the addi-
tion of certain complements; but they are exclusively used in these words. Such
is &Y, which is sometimes used alone, but more frequently with the complement
=1, bi, to denote a noun, signifying “ territory,” or the like. This mixed sign
sometimes appears in the very different form EE; and the corresponding Per-
sepolitan form is @, which occurs H. 3, 6, 20. In the last of these places,
the noun being in the plural, {$~3¥ff, b'.u is substituted for 4. The value of
the former part of this word is as yet unknown; but it must terminate with a
vowel, because in the India House inscription it is always completed with the
character which corresponds to &, b4, instead of bi. After a syllable termi-
nating with a vowel, another syllable terminating with any vowel was liable to
lose it, so as to form one syllable with the preceding; and in that case I con-
ceive that the former of the two vowels, if long, was shortened : ba. b4, bd.b: and
ba.bu, might, as well as bd.ba, represent in all the Assyrio-Babylonian varieties
bab. In theVan system, this could be represented by the last alone of these four
combinations. As it was not imperative to drop the vowel of the second cha-
racter, there was some ambiguity as to whether it should be dropped or not. This
might be avoided, either by the use of characters terminating with a consonant,
or by the insertion of vowels, as of u after bu in the plural form given above.
The name of Babylon is occasionally written with the characters ba.bi.lu.wa.
Sometimes, however, an : is inserted after the i ; and much oftener it is
written with different combinations, the commonest of all, which is invariably
used at Khorsabad, and most frequently in the Babylonian documents, being
bab.il.la.wa, ¥} >} £5] J§). I strongly suspect, that the initial character
of this name, which represents a word differing little, if at all, in signification
from that above-mentioned, is the equivalent of ém when it stands alone. It,

VOL. XXII c
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however, does not admit a complement ; thus belonging to a third class of ideo-
graphs to be presently mentioned.

11. Some characters represent words by themselves, or even combinations of
words, being never used with complements, nor having any phonetic value,
except in derived or compound nouns, of which the word originally represented
is an element. Such is =§{, bab, just mentioned, the Babylonian form of which,
used in the cursive writing, is :fg, which is obviously formed of two ..«Y, bas;
that bG.bd = bab, see §10. This is the primitive form of bd, used at Van and at
Nimrud; and the various modifications which it underwent, all of which occur
at Khorsabad, are easily traced; xY, 73], =, =] the last being the Median
and Babylonian form. The value of ideographs of this sort is often deter-
minable from a comparison of different inscriptions which contain the same
text. In 46.75* we have I§] J~< “countries” (see § 23); while in 43.86 we
have, in place of these characters, X-) =2 da.bi. The next character to this
word in some of the inscriptions (e. g. 27.51) is an example of an ideograph
representing two words. It is JEJy|, which is equivalent to /in mibi, all
those.” It is expressed in 43.86 by three characters AY— 333 >har 0 S - kin . nibi.
Of the last of these characters I shall have occasion to speak at length hereafter.
The second is kin; after a vowel generally yin (see § 7, a); and iyin = in.
The object of introducing this character, which may seem superfluous, is to in-
dicate that the following character has its ideographic value (see § 14). Ano-
ther character which represents two words is 1£]]. It occurs 36.5; while in
40.6 we have [8Y 333 55 wd(#).kin.nibi, i. e. watin nibi, “ all the lands” The
first character of this last group is an ideograph of the first kind, signifying
““land,” or “ earth,” with or without the complement ~]4%= ti; and also signifying -
wd or ma, which were not distinguished. It is the Median Y&] which occurs
in the transcriptions of Diryawau/ and Mada.+

12. I come now to a class of ideographs which presents more difficulty than

* When inscriptions are thus referred to, the first figure is the number of BorTa’s plate, the
second of the line.

t Iam satisfied that the Median transcribers represented these names, not, as pronounced by
the Persians, with short vowels, but with every syllable detached from the rest, and thereby
lengthened. The Median words are Y p—" »-m( 3" “E ( :(", Da.ri.ya.wa.us,
&) B o
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any of the preceding. It consists of characters, which, having proper phonetic
values, with which they may and do enter into the composition of ordinary
words, express also ideas, the words denoting which have no phonetic relation-
ship to their ordinary phonetic values. This, it must be admitted, is very
puzzling ; more especially when the characters enter with their peculiar values
into derivative words, or into proper names assumed to be derived from the
words ideographically expressed. We should not be justified, however, in re-
fusing to acknowledge a fact, because its admission will render the task of de-
ciphering more difficult than it would be if it had not been the fact. Those
who cannot, or will not, see it, must find themselves involved in what they will
feel to be insuperable difficulties, when they deal with the characters which
admit of ambiguous values. To some persons it may seem the most satis-
factory way of explaining this to refer to a parallel instance in our own system
of writing. In that system I has a determinate value as a letter, with which it
enters as an element into many words; but, besides this, it has an ideographic
value, and is sometimes read * one,” and sometimes “the first;” neither of
which words has any connexion with the phonetic value of the letter. The
use of ideographs was much greater among the Assyrians than among ourselves,
but the principle is one with which we might be familiar, if we did not over-
look the instances of its application with which we constantly meet. It appears
to me, however, that there are two ways in which the existence of these ano-
malies may be accounted for. In a few instances the pronunciation may have
changed, so that a character which originally denoted the initial sound of the
word may have ceased to do so. In other instances the language may have
employed synonymous words ;* the ordinary phonetic value may have been de-

* Tt is possible, too, that the word from which the phonetic value is derived may be one be-
longing to a different language. I will, in a subsequent section, produce an instance, in which I
believe that the ordinary phonetic value of a character, namely, pa, the value of ﬂ: » was adopted
from a foreign language. This mode of proceeding may be illustrated by some of the abbreviations
used in Irish manuscripts. The Irish letters were at first chiefly used in the copying of Latin
texts. In Latin manuscripts, the letter s with a peculiar mark, which may be represented by &',
was used to express the word sed. In course of time the same mark was used in Irish manuscripts
to express akt, the Irish equivalent of sed. And by a further progress, it was used to express this
sound, when it no longer signified ¢ but,” but was a portion of a word of totally different meaning.
Thus, &' was used for takt,  to come.” See O’DoNovaN's Irish Grammar, p. 430. Mr. O’Doxovax
gives other similar instances,

c?2
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rived from one of these, while the other was in most frequent use as the
representative of the idea. I will produce what I believe to be instances of
both of these.

13. The phonetic value of |} is 4, as is abundantly evident. Ideographi-
cally, it signified  son,” which was also expressed by £} and E33A). The
Babylonian forms of the two last are used to express the filiation of Nebuchad-
nezzar, as the first is used to express that of Xerxes, of Darius, and of the As-
syrian kings: the second is also used in the Third Persepolitan inscription D.;
and frequently in the Babylonian contracts published by GroTerEND. But,
besides being used to express the idea “son” before his father's name,
the last character is also used to express the middle part of the name of
the father of Nebuchadnezzar, that part of this name which alone differs from
the name of the son; and in this place the first character is interchanged
with it on the bricks. From this it appears that Y{. besides its value a, has a
second value, namely, the word signifying “ son.” Now, the third of the cha-
racters given above is composed of the second and of a character with the
value waf, or uf, which was a plural termination. It is natural to suppose that
it properly represented this plural, which was used for the singular, by way of
honour, in most cases where gods or kings were spoken of. Yet in the name
of the father of the great Nebuchadnezzar, the first and last characters given
above must be read as the second, namely, as the singular. The value of this ap-
pears for the Median to contain a dental. It occurs between ¢ and i in the name
of Bactria. This dental appears to be followed by an ¢ (not distinguished by the
Medes from a), because two words, one signifying “I said,” and the other * was
said,” are written, one with this character :;Y:, and the other with .-Y;, t1,in a
part of the word which appears to be radical ; ab.ti.ri.ra, “I said,” NR. 30; ab.
tir.ri.cd, * was said,” NR. 15.* The character, being always used before syllables

. * I quite forgot this word, when I stated, in the note in p. 5, that there was no passive verb in
the inscriptions that had been published. I was at the time thinking of the Median word corres-
ponding to tahyamahya at Behistun, and regreting that I did not know what it was. It is ge-
nerally known that the terminations of the present and preterimperfect tenses in the different Indo-

.Europem languages show much greater conformity to one type than the aorists and preterperfect.
Of similar forms to the above are farir@, I possessed” (N. R. 13); which show that the initial a
in the words before us was not an sugment; and cufica, * has been built”(?), in the eighth line
of the Median inscription on the great wall at Persepolis, of which there is no Persian translation.
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beginning with n or r, may be supposed to have terminated with one of those con-
sonants, which indeed were very generally confounded. The Medes also con-
founded the different dental consonants, so that the exact value of the character
cannot be determined from that class of inscriptions. They merely prove that it
began with a dental, without a vowel preceding; that a or i followed ; and thatn or r
probably terminated the word. From an Assyrian name, which I will hereafter
explain, it seems to me certain that the initial consonant was #; and I read the
whole word #an, observing that the Babylonians and Assyrians confounded the
n and r, especially when final, as much as the Medes. The relationship of this
to the Hebrew |2 and Chaldean "2 is obvious. Now in Arabic there isan Elif
prefixed to the corresponding word, . #n. This suggests the supposition that’
adan was the original form of the word, and that the way in which Y} came to
represent it was by its being the initial character in this original form. This
last is, I admit, & supposition only ; but I consider it to be absolutely certain, that,
besides its value as a phonetic element in words, which was &, Y] was used ideo-

The translation which I have given is WEsTERGAARD’s; and it cannot be much astray. In the
next line but one, this verb is repeated with the negative particle, which has the effect of dis-
placing the final vowel; kinna cufic, “has not been built.” Afterwards we have cufiya, “I have
built,” which is not in the same tense as farir@; but the former is, I suppose, the preterperfect,
the latter the sorist. Both these tenses occur in one verb; we have kutta, ¢ I have made” (D. 12),
and kuttard, “ I made” (D.13). A form analogous to cufiyd, namely liluwd, * I inscribed,” occurs
in the Van inscription of Xerxes, L 24. The third person singular of the preterperfect seems to
have terminated in f@; that of the aorist in &ta or rather pt@ (§ 7, a), while the plural terminated
in s, or probably p; the vowel before all these terminations being the same as in the first person.
Whatever may be thought of the terminations, some at least of the roots are manifestly Indo-
European. Such is du, whence dupta, * he gave;” far-ird, answering to the Persian agarbyam,
“1 took;” but in other places the verb corresponds to tenses of darayami, 1 possess.” The
connexion between carrying, taking, and possessing, was more obvious in times of rapine thanit is
now. For the etymological connexion between the Sanskrit dhri, the equivalent of the last-men-
tioned Persian verb, and which signifies ¢ to carry” as well as ** to possess,” and bkr¥, the known
equivalent of ¢épw, see Borp, Gloss. Sans. p.185. But the most remarkable correspondence is
the verb in the text. Though it is translated by the Persian afaham, 1 said,” it is exclusively
used in speaking of the obedience of the subjects of Darius to what he enjoined, commanded, or
gave in charge. It is thus the exact equivalent in meaning to éxt-reA\w; and is like it a compound
verb, consisting of corresponding elements. Ab, the first part, is the Sanskrit abki, Gr. éx(; and the
remainder tili, or tals, is 7€\\w (for Tehiw, as d\\os for alewos).
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graphically, as an element in proper names, with the value #an; and, as a word,
with this value, and also, according to circumstances, that of the plural #anwt;
and, I have reason to suspect, those of the feminine singular and plural also,
whatever these were. I may add that it also represented the numeral vii.

14. The phonetic value of e in Median , fYy, was kar or yar, the former ge-
nerally when initial, or after a different vowel than ¢; and the latter after s. It
occurs with this value in the word gy Jyg; na.kar, 732, “ 8 stranger;” and in
] iF S &~ Ba.kar.ru, the name of the king of Egypt. It is inserted in some
copies of an inscription between the two syllables ri.r%, while others omit it ; com-
pare18.99 and 12.98. Here it must have the value yar. In like manner in Median. .
it occurs as yar in | >Yf& ~E ~Y7 Y, 'C.sa.yar /G (or | ~VfE ~E ~ff7 =1 V,

'C.sa.yar.7. /G@; so written to secure the r from being assimilated), Xerxes;
and as kar or gar (see § 7 b, the final assimilated, for it can scarcely have
been converted into n), in Qa’.dé@.r@, Gandara, and Y »ﬁ_y :‘;_»" »"E v :;kq v,
Kar.da'c/.d' .f3,* Artaxerxes. It also, I have heard, begins the name of
Cambyses. The initial character in the name of Thatagush is, I believe, not
the same as this, but Y—-"ﬁ. td, the Babylonian form of which begins the same
name. Now, theideographic value of this character is certainly * all,” and we can
have little hesitation in assuming, that the phonetic value was derived from the
known Semitic word 23, which had this signification. Nevertheless, it is certain
that a different word, signifying * all,” was more generally used by the As-
syrio-Babylonian tribes, and that the character before us is very often to be
read nib, nibi, or nayabi. In the Third Persepolitan inscriptions, the word
for “all,” after a plural noun, is sometimes written in full =24 =Y =2,
nay.ab.bi, as C. 10, 21; at other times a single character is substituted for the
first two, viz.,, 3y {§ nib,D. 15, H.24. In the great inscription at the India House,
and the Assyrian inscriptions, :F-I; is used, sometimes alone, and sometimes
with >4 for a complement; cf. X. 6. and VIIL 1. It appears, however, that

* This name is only found on the Venice vase, executed in Egypt in a late age; probably in
the reign of Artaxerxes Ochus. The penultimate character has been supposed by WEsSTERGAARD
to be 2(YY; but the wedges are much more numerous. I take it to be the Median form of the

Assyrian character 3 .“\ of which the proper value is az; and by §7 &, it may be represented
by ap or @’ before a consonant. I have only met with it in this place.
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this is to be read nib, not nibi; because in VIIL 50. a different complement
is used, viz., Y], yab or i; and ba is used elsewhere. This is to be explained
by supposing, that the singular was nib, and the plural nii, or nibu. When the
character before us is followed by a complement, or when it is preceded by
333 , kin, i. e. yin, it must, I conceive, be read nib, or nib:; and indeed I should
be disposed to give it that value whenever it represents the word “ all;” though
it is possible that the word %al was also in use as a synonyme of this.

15. As the admission of two values, one phonetic and one ideographic, to
the same character, must appear extraordinary, I will give a third instance of
it, which appears to me unquestionable. Y> has phonetically the value gi; when
preceded by |], it would be natural to read the group ag, for the final vowel
would be likely to be dropped. Yet it is certain that | > is not ag, but, ac-
cording to circumstances, a/ib, “ who inhabits,” or in the plural a/iut, “ who
inhabit” It is distinctly interchanged either with {f i\ ™), a.fi.yab (cf.
8.21, 18.10, with 1.11, 15.11), or with J} ,\- $¢— 2, G./i.bu.fu® (cf. 168.
26 with 165. 19); the former after a singular, the latter after a plural noun.
In like manner £\|E & )> is ma.s'a /i,  a dwelling§ The two values of |»
are, then, as a phonograph, ¢i, and as an ideograph *“to dwell,” /ib.

16. It cannot be denied that this double use of characters is a source of
great confusion, and that it greatly increases the difficulty of deciphering the
Assyrian writing. But if it was really practised, as I consider it quite cer-
tain, it must be recognised as a possible source of error, and carefully guarded
against. We must, in the case of each character, consider not only what value
it had when a phonetic element in a word, but whether it did not also repre-
sent a word ; and, if so, two new questions arise,—what was the meaning of the
word? and how was it pronounced ? In many instances certainly, perhaps in
the majority, its value as a word did not contain its ordinary phonetic value. I
have, I believe, answered these questions correctly as to the three characters last
adduced; but as to several others, of which the phonetic value seems to me

® T use f'u as indicating that the proper value of the character is fu, but that it is here to be
pronounced £, according to the rule laid down in § 10.

» t Or it may be wag/id, the initial character representing the first radical y; for it is plam
tlnt wa/ab was the original root, and not yafab. It is certain, however, that w and m were
interchanged. '
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quite certain, I can only say that they were sometimes used as words, but with
meanings and sounds that as yet are unknown. Such are N4 and . tu,
which are adjectives qualifying the noun (Jj, “ property, riches,” having distinc-
tive, if not opposite, meanings.* This last character is, I believe, only used as
a word, and I would read it natfa. The n represents the Hebrew }/, and the
character which properly represents fa in the Assyrian inscriptions, has for its
Aramaan correspondent generally la or ra. This word is, then, an apparent
equivalent of the Aramman liLas ; differing from it only in its vowels. 7Y
is also used for a portion of time, “ a half-month,” and, with ~»Y- prefixed (see
§19) for the name of a god, who seems evidently “the moon.” See Nos. 23,
25, 56, of the “ Oriental Cylinders,” edited by Mrs. Cullimore, where the lunar
crescent is represented over the god thus called. In the Van inscriptions, yyy
na is sometimes added, constituting a theme, which may be Tu.na= Lunus ;}
but I cannot regard it as certain that the initial character has in this name its
ordinary phonetic value; nor can I identify any Semitic adjective with fun. I
formerly confounded, £, or &Y, with ,2], which in the Third Persepolitan
inscriptions has the value par, or rather far. They have not been distinguished
as carefully as they should have been by the copyists of these inscriptions; but
I am now satisfied that they totally differ in value.

17. Some characters not only represent words by themselves, but in com-
position with other characters represent other words; the composition res-
pecting the ideas and not the sounds. Thus =|||Y g, the first word in most of
the Assyrian inscriptions, is compounded of two, which signify * house, great,”
and which were read, when separate, bif, rab; but there is no reason to suppose

* Or, as I have elsewhere suggested, (g may be here a determinative prefix; and the two
characters which usually follow it, may be abbreviated names. In that case their probable
meanings would be ¢ gold” and *silver.” 1 am not acquainted with any names of these metals
which began with the syllables which these characters phonetically represent; but there is an ideo-
graphic connexion between “ silver” and * the moon.”

t The interchange of £ and # with / and r, in passing from one language to another, has been
often noticed ; and frequent instances of it are met with in these inscriptions; but as £ was gene-
rally pronounced by the Van people as f (see § 7, b), which was confounded with w and m, it may
deserve consideration, whether the Van fun-as was not cognate with the Greek ufjwy, M. G.mena;
A. 8. mona; our own moon; and whether an etymological connexion is not thus established between
these words and the Latin luna.

LN

1
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that the word made up of these two characters was read bifrab. It is probable
that it had a sound of its own totally distinct. The meaning was, however,
compounded of the meaning of these two. It was “a palace,” or “public
building.” In like manner £} ¢; ,*adaughter,” is composed of two characters,
which signify “a son,”* #an,and *“ a woman,” or the initial syllable of the word
signifying “ a woman,” which I suspect to be c¢d. I am ignorant how this word
should be read; but I think it plain that it was not #an-ca, nor #an-calaf, sup-
posing this last to be the Assyrian word for “ woman.” Yet there is great dan-
ger of reading ideographic compounds in this erroneous manner ; more especially
when the ideographic elements are of the kind spoken of in the preceding sec-
tion, having phonetic as well as ideographic values. The name of a deity, for ex-
ample,is sometimes written ~»y-»}-, and sometimes ~»Y- #,>&Y 1~|]. The values of
the two last characters, as phonographs, are certainly ¢u, ¥, and yab or i; but I
have little doubt that any one would commit a gross error who should consider
the value of Y-, and accordingly the name of this deity to be guyab, or anything
like it. The two characters have ideographic values, as well as phonetic; and
they here constitute an ideographic compound, consisting of two words, a title
of the deity, or a periphrasis for her name (for I suppose that it was a goddess);
while »]- was the real name, or an abbreviation of it. In like manner )<,
the name of another god, is interchanged with >y »H E" ; and a person would
be very apt to suppose that <<« was phonetically equivalent to the two characters
used in its place. The value of this character is, however, san, or 6an, which
was the name of the god ; probably the ©avos, which Eusebius gives as the first
part of the Assyrian name of Sardanapalus, and certainly the first element in the
name of Sennacherib ; while the two characters which replace it represent words;
the first being cin, orbiat, “ a lord,” and the second of value as yet unknown to me.

18. I have said that “ lord” was expressed by cin or §iat. Here is another
source of difficulty. The same idea may be expressed by two or more words, and
the character representing that idea may represent any of these. ».]] isreplaced
by -« 33y, i.e. ci.n'a, in both the Babylonian and the Khorsabad inscriptions;

and again, >3 X} <¢XY1), i e. bi.a.f'q, replaces it in the barrel inscription pub- -

® Orrather ““a child,” though it is used by itself for “a son.” Sometimes it is used as an
adjective in the sense of * small.” :

VOL. XXII. D
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lished by GroTeFEND. The latter is clearly '71’:1, with a different vocalization,
however, from that of the Masorites; while the former is probably Indo-Euro-
pean, connected with «vpws and the German kerr; n and r final are almost al-
ways confounded.® The words for * god” are still more numerous. »»Y-, “god,”
is interchanged with £~ J¥), i./u(cf.1. 30 andGr.1,11);} and in PoRTER'S tran-
script the same characters occur, where the great inscription has the word * god”
repeated to form the plural. Here we should read the word #u. This word
for “ god” is Aramean; and this value il is that of ~»J- in the name of Babylon
given in § 10. Again, at the beginning of the name of Nebuchadnezzar in the
barrel inscriptions, we have the characters answering to »»'_ »Iq, and to ».Y_
~/"] = =53], used indifferently for the first element. This requires us to read
~»]- in the first of these equivalents, nab, the following character being certainlyic;
in the second, »»¥- is a non-phonetic determinative (see below), and the two cha-
racters which follow are nd.bi. Now, ~~| ~Y =Y, #'.ab, is the Median word for
god, as written inthe Second Persepolitan inscriptions. Thefirsttwocharacters are
the same as in the Babylonian ; the third is ab. But, thirdly, in the Assyrian in-
scriptions,~»Y- is repeatedly interchanged with ~~'§'; and this last is a compound
of >, ad, and ~ g, #ur, for the whole of which the former element is used by ab-
breviation. This word for “ god” seems connected with dhura, the Persian

* In fact ! is used for n in this very root; the divided noun  lordship,” being =< JF] =],
¢i.lu.pi. Both these words signify “ lord;” but when >]] is preceded by |, the group must be
translated * first;” see § 19 and the note thereon. Sometimes it signifies ¢ first,” when alone, and
is then interchanged with n (Yﬂ: » @ - &1, which, of course, had that meaning. More frequently,
however, this word is & preposition signifying * over, besides, to,” &c., the exact equivalent of the
Sansk. adki ; and I have met with »IX representing this preposition. This may be illustrated by
the use of the hieroglyphic head, which was read aps, and which signified “first,” * chief or lord,”
and “ upon;” exactly as the cuneatic character does. It is possible that the two words were
etymologically connected; for the Theban dpi would be pronounced @bi in Lower Egypt; and the
Assyrians were very partial to the dental continuants £ and #, preferring them especially to the
corresponding labials ; while the neighbouring nations generally substituted for these sounds
either the labisals or /, r, n, or A, which latter again passed into & or /.

t In references such as L. 30, where the first fignre is a Roman capital, it denotes a column of
the great inscription at the India House; the other figure denotes the line. Gr.and R. denote the
barrel inscriptions, in the Babylonian cursive character, published by GroTEFEND and RicH, and
the two figures which follow denote the column and line.
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word of like meaning, and also with dlus, a word used at Van; perhaps, also,
with the Hebrew M7R. It seems to have been applied peculiarly to “the
sun,” the various Indo-European names of which,* as well as the Egyptian atun,
seem derivable from this root ; # passing to %, and so to s ; and r,/, and n final being
interchangeable. Inthe Van inscriptions —»Y-, there formed »»Y», is represented
by a fourth word, written .-»Y» . (Y;:Y; in the theme; thatis, I believe, na.pgi,
though the value of »~, as nd, is not completely established. In the Van
writing b is confounded with w and m, so that this may be a modification of
the Median word.}

19. The preceding character for “ god,” and several others, are used as de-
terminative prefizes to words which are phonetically complete without them.
Examples appear in the second of the two forms for nabic, in the Median
nab and the Van nafi, all of which have this character prefixed; as has the
name San in § 17, and many others. Y is used as a determinative before
names of men. This signified “ one,” and was capable of representing dnd, Y
»<y the two first syllables of the pronoun of the first person, @.nd.cu, or
@.nd.c'u, the Hebrew 2R, or the Coptic and Egyptian arok.f Both forms
are used in the Third Persepolitan, the Babylonian, and the Nimrfid in-
scriptions. This character also represents drd in the Median representation of

* We have the Zend Awaré (in the vocative); Greek ¥q\ios and ‘Féhy; Sanskrit stiras and
siryas; Latin sol; M. Goth. sunna, sunnd, and saquil; Lith. saulé. While this sheet was passing
through the Press, I met with a striking confirmation of the analogies here pointed out. Ireceived,
through the kindness of the gentlemen in the Antiquarian Department of the British Museum, a
paper impression of the sculptures on the obelisk found by Dr. LaAYARD at Nimriid, and now in the
National Collection. In these sculptures Assur (4fur, i e. “ the God,” ka7 efoxqv), is represented
in the air, in front of the king, and over his prostrate enemy, in the same manner as Ahura Mazda
is represented in front of Darius at Behistun. Each of them is figured with wings, and in a ring;
and what is evidently intended for the sun is connected with the Nimri{d deity.

+ The value of »—»‘— a8 a phonograph is an; and accordingly it has been supposed, that this was
the Babylonian name for * God.” Of this; however, I know no proof ; and it no more follows
from the phonetic value being what it is, than it would follow that @ was the B abylonian word for
*“son,” or e the English for * one.”

{ On the Nimrid obelisk Y is used for “ JY, @.n'a, a8 & preposition, signifying *to” or
“for” (= Heb. YN); and not in the sense of “ one,” except in compound numerals. * First” is
expressed by the ideographic compound Y »—H, and “one” would probably be expressed by
some other compound.

D2
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the nominative of the Persian word drasahyd ; it being there used both as a de-
terminative, and as this initial element of the word. At Van it has a different
value, as signifying “one;” but its use as a determinative is similar. »— is used
as a determinative in Median, being prefixed to words which signified place,
as to those which correspond to the Persian bumif; * the earth;” stinam, “a
place;” wifam, “ a house ;” pafi/; “a tomb,”® &c. This character is not used as
a determinative in the Assyrio-Babylonian dialects, but in all of these it is used as
a preposition denoting properly “at” or “in;" its value is ad, and it is not unlikely
that this was an old noun signifying * a place.” Indeed, there is some reason
to think, that, besides having the phonetic value ad, it was used ideographically
for :E <, in.'d, another preposition of like signification, with which it is inter-
changed in the inscriptions. This is according to § 14. But that »—, with its
proper phonetic value ad, sometimes signified “in,” appears from two consi-
derations. In the first place, it is interchanged with =:_*:Hﬁ, az, the lapidary

character answering to which is repeatedly used for »— in the great inscription
at the India House. Again, in this inscription I. 19, we have two characters,
jé.nat, while in a parallel place many bricks and barrels have the four characters,
ja@.nwa.kin .na; kinnat is another preposition repeatedly interchanged with in,
and it is here clearly interchanged with ad also. The use of j@ nat to express
jan ad (a participle and preposition, as it would seem), illustrates the total dis-
regard of etymology which characterizes these inscriptions. To approximate
to the sound by syllabic characters was all that the writers aimed at.

20. The characters used as determinatives by the Assyrio-Babylonians seem
all to have represented words, and they had many of them phonetic values
also. Thus »x),] “a city” or “ town,” was nir, 7, in the plural »<y >4,

® T translate the three lines at the close of the inscription on the tomb of Darius, not as a
moral sentiment, but as an injunction to the reader not to violate his tomb.

t+ Perhaps the two prepositions which I have read i.n’@ and kin.na are radically the same.
The word kin (Copt. DEN, Gr. év, Lat. and M. Goth. in) may represent both; see §7 (a); the
gutturals being often prefixed arbitrarily to Assyrio-Babylonian, as well as to Median words. As
to the second form, the pxy (or &, asit is often found), na, may be a complement to the EEE s kin,
which would thus be £ as well as kin. This would be similar to what certainly happens in the
case of another preposition »3¢ , man, * from” (see § 31).

t Also written >27| ; in like menner, £ and £ 5} and ZV5 3 snd 2V}
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nd.ri; which is interchanged with x| Y«« ; and in some words it is used as
the syllable 7z, in the beginning of the word which it represents. This is pre-
fixed as a non-phonetic determinative, not only to proper names of towns, but
to words signifying classes of towns, as ~3V =1 Ej] Wi —<|—< (74.12), bi.r',
a.ti, Heb. M3; =53] »» vE Te (75 . 9), nd.gu. (%), “ strongholds,” per-
haps connected with Heb. . In like manner %, which by itself signifies “a
country,” is prefixed as a determinative to names of countries; and it had also
a phonetic value, probably ma or wa; for =]\ ~<|—, m'.d .74, is substituted
for this word (cf 47.92, &c., with 53). It occurs as a phonograph in the word
signifying * horses,” which is also found in the Van inscription, and was pro-
bably Indo-European. This begins with <%=, which character is sometimes
used for the whole word, and also as a determinative prefix to other beasts of
burden. The remainder of the word is “CE| Y««; i e. md.rd, or wd.rd;
which may be the origin of our “ mare,” a word which occurs in all the Teu-
tonic and Scandinavian languages, and which is in some of them applied to the
species, without distinction of sex. Or we may suppose, that the initial cha-
racter had the value as, or ac; which would give as.wd.r'd, or ac.wd.r'd, which
might be the plural of another Indo-European word, having the required sig-
nification.*

Other determinative prefixes are = L, “a people,” and ,“,\, “a man;’
which are prefixed indifferently to words signifying offices and conditions of

and Y_E_"; and many other pairs of characters, are written indifferently. The crossed wedges are
probably the most ancient forms, for which wedges in the same directions, that did not intersect,
might be substituted whenever the substitution would not confound the character with one essen-
tially different. Thus EY could not be written for i when the latter stands alone, because
it might then be confounded with =] or 2=]; but when it is joined to Y¢> in one character,
it might be substituted for it. In the last of the pairs given above, the second form has an addi-
tional wedge ; but several characters admit variations in the number of parallel wedges. See the
table in page 7; and compare the different forms of almost all the characters there given.

¢ Whatever may be thought of these etymologies, of which I much prefer the former, it is a
matter of absolute certainty, that the group here cited signified * horses.” On the Nimri{id obelisk
it is connected with a well-executed representation of & horse. Another group beginning with
this prefix :_‘_YE. n ::Y >—<<Y 14«, d@.b.bd, which in my Paper on the Van inscriptions
(Journal Royal Asiatic Society, vol. ix. p. 439) I supposed to signify * elephants,” appears from
the obelisk to mean * camels.”
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men ; the former is also prefixed to proper names of people, and may thus be
interchanged with {*. The word 3} < \}~<—,pd.¢.d.¢i N2 (Num.ii.9),
“ governors” (145. 10), has besides this determinative a second, namely, »],
which by itself signifies “ a lord.” This is the only instance of two determi-
natives being prefixed to a word which I have yet met with. In hieroglyphics
two are frequently used, and sometimes even three.

The usual prefix to words signifying place is %=), which is applied with
great latitude, as in the common word >;Y o2 g, aqu.jd, “ a possession,”
Heb. MNR. Many words have ||| before them ; and this may in some in-
stances have been a non-phonetic determinative. It was often, however, there
can be no doubt, pronounced as i, which begins so many Hebrew proper
names. '

21. The character EY, “land,” concludes many words, and seems to have
been in some instances a non-phonetic determinative, differing from all the others
in being placed after the word instead of before it. Two words in 40. 8 con-
clude with this character; while in other inscriptions it is omitted and ~JJY
is prefixed. In these instances it can scarcely be doubted that it was non-
phonetic. In other instances the same inference may be drawn from its being
sometimes omitted. Thus in the name of Assyria it appears as the final cha-
racter in the Nakshi-Rustam inscription, and generally at Khorsabad, but not
in the more ancient inscriptions from Nimrid.* At Khorsabad, too, it is occa-
sionally omitted, as in 3.2, 165. 1, et al. It would seem, however, that some
distinction was required between the name of the god and that of the country;
and we may, therefore, infer, that the latter was called mat.ad.&ur, or ad. dur-
wati, either the initial %* or the final Xg{, being pronounced as a word. 1
may here add, that the name is not only written with ~ ~§, ad.dur, com-
bined into one character, but with ¥ -V, @.dur; and to this the determinative
~>]- is sometimes prefixed. Ihave never seen it written {* »»¥-; but I should

* On the Nimri{id obelisk it is sometimes used; as in the twenty-third line of the lower part
of the first face. I would here observe, that the eighteen lines at the top of the first face begin
the inscription ; then come the eighteen at the top of the second, third, and fourth ; and then the
lower part of the first face followed by the lower parts of the others. The five lines which follow
the eighteenth go round the obelisk, and are explanations of the five belts of sculpture over which
they respectively stand.
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not be surprised to find it so expressed in the Nimrfid inscriptions. In the name
of Babylon, given in § 10, it seems as if this character should have its
phonetic value wd; and it may have had it also in some other words, as
L 21— $&) 18], Far.tu.wa, “Parthia;” for which is substituted in one of
the inscriptions {* |} QgE Y} .Y W, ¢.94'.ri.a, Hariwa of the Persian.

22. There is a name which occurs several times in the inscriptions of Nebu-
chadnezzar, which concludes with this character. As there is great reason for
supposing it to be the name of Jerusalem, it is of peculiar interest; and I will,
therefore, analyse it. It is written in all the following ways:

1A 3E I8, m 36
e F ol I8, vess.

ElRMN IéY, PoRTER's transcript of rm. 36.

1 W] e - AV &Y, GrorereND's barrel, the final character
being omitted in one place.

The value of ] is known to be wa, while the two first characters of the last form
are bd.ar or b'.ar; b and w are apt to be confounded. From the interchange
of these syllables before 13, it follows that this last must represent a syllable
beginning with r; which must be ra or ru, because this character is distinguished
from' »J}.&§, of which the value is known to be 7i. Y- is /i, and of ru or lu.
These are interchanged with 3¥-, of which the ordinary phonetic value is pa ;
but it must in this place represent a word, so as to be equivalent to the two pre-
ceding. It might indeed be supposed, that ,}- :ﬂ constituted a single cha-
racter with the value pd, as Y- »JY] constitutes a single character with the
value ar; but the third form of the word shows that this is not the case ; for Y,
lu, a homophone of ;ﬂ , is there placed after 3¥-, as a complement to it. But
as the same characters represent u and wa or ma, it is natural that the same
characters should represent syllables terminating in % and in am or av; and this
is found to be the case in other instances. We may then read the conclusion
of the name either /i.lam, or, giving a phonetic value to the last character,
Sidu.md. This was the word expressing the idea for which ¥ stood, perhaps
“ peace ;" and p@ may have been the initial sound in the corresponding word
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of some other language.* However this may be, the reading of the latter part
of the name appears unquestionable; and as it is exactly that of the name of
Jerusalem, and as the consonants of the former part agree also (the Hebrew
initial Y being well known to represent 1 in a variety of instances), I do not hesi-
tate to identify the name with that of the Jewish capital. E is wa, a homophone
of |, and JJ1%¢ and [y mustberuorlu. The whole name is Wa.ru./fi.lu.md,
or fi.lam, according as we sound or omit the final ideograph.

23. The plural is sometimes expressed by adding a phonetic termination;
but the ideographic sign J«« is sometimes added to the singular, which must
be read as this termination, whatever it may be. Instances have been given in
§§ 11 and 20, where the plural terminates in i, to which 3y, n'a, is often added
after the plural sign. In 2.17 the plural sign terminates a word, which in
8.33 ends in ¥fF ~(J~, ».7%. Sometimes an ideograph which represents a
word is repeated to represent its plural, as ~>|| =), for narin, “ cities,” Or,
if a complement be used, the ideograph is doubled, and the complement added ;
asin EE EF I, ba(?)bi, “ territories” (see § 10). When a noun and ad-
jective were both represented by ideographs, the adjective which was placed last
was alone doubled; but if the plural sign was added, it would be added to
both. Thus “great gods” was expressed by »»J- - g-, or by »»¥ J« H-
Y««, ilu, or dfuru, rabu. The Assyrian plural terminated in in, or uf, or ud,
which latter were used almost indifferently, the consonant being often dropped.
The latter of these terminations was by no means a sign of the feminine
gender. The Babylonian termination was at or af, for which we have some-
times u.

924. I will now give the analysis of the royal names which occur in the
Babylonian inscriptions, and in the monuments of the later Assyrian dynasty
that have been hitherto published. I begin with that of Nebuchadnezzar, the
builder of the palaces, the ruins of which are in the neighbourhood of Hillah.
His own name, and also that of his father, begins with Nabic, written in one of
the two ways mentioned in § 18. It would seem that this name was pro-
nounced Nabu; either through some such process as has converted the Anglo-
Saxon mearg, sorg, into the English marrow, sorrow, or from the sound ¢ or &
being occasionally added to divine names, and yet not always pronounced.

* Cf. Lat. paz, connected with pango, = Gr. mjyvvus, and Sansk. pagami,
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The conclusions of the two names are alike also. They are sometimes ex-
pressed by a single character, for which we have elsewhere ZJIE vy~gE [P,
%.gu.war, or ugur; this is sometimes expressed by Y| <%, which fizes
the value of the last character as gur or gar. Between these two elements,
the son's name has the following sets of characters used indifferently, viz.:

E - | 1 W), cu.du.war.ray.®
H B ) or o and § ZAY.

The first of these forms is purely phonetic, and gives the reading cudurray, or
for the whole name Nabic-cudurray-uchur. In all the other forms an ideographic
element appears. The double character in the second and third, like the
plural sign in the instance cited § 20, indicates the termination u# or ud. This
teaches us that [-Y represented a substantive, as well as the syllable cu. Iam
ignorant of its meaning; nor can I say whether it was pronounced cu or cud,
giving for the plural cud or cudut; the terminal of the latter might, I have
reason to think, be assimilated to the following ». The last syllable is r: or ray,
as before, or ru. The fourth form is still more difficult to explain. I first
observe that ¥, and its undoubted equivalent *£]|, which properly signify “of,”
or “which” (like the Hebrew prefix &, to which they correspond, one of them
even in form), are used by abbreviation to express * son of,” on two barrels and
two gems of Nebuchadnezzar published by GROTEFEND, and also in the Khorsabad
reverses. They thus acquire the ideographic value #an or #ar (see § 13); and
this must be the value in the present instance. >4V, is properly du, but is
often used for nu. This character twice written is found at the end of
the names of a city and a tribe in Southern Syria. >X|| :ﬁ oAy =

(44.17), is az.du.d'u, Azotus NTYR; but & DA =) (145.6),
seems to be kb.nu.n'u, “ Lebanan,” 1133'7. On the other hand, the Median
»{, which corresponds to the Assyrian »t, and to No. 211 in the lapidary list
(not to 28 in that list, with which it is identical in form) has properly the
value nu, but is often used for du, as is proved by the use of da in other modifi-
cations of words in which this character is found. The fourth form of the

® The third character is generally represented by a homophone of that here given, to which I
bave not yet found an Assyrian equivalent, and which cannot be represented by the types.
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" middle part of the name is thus #an.nu; giving for the entire Nabic-fann'. ugur,
which is nearer the Hebrew form ¥N3TJ13 than any of the others. The
middle part of the father's name has been already given in § 13, and is equi-
valent to this last, #an or #ar; and this agrees with the testimony of Ptolemy’s
canon, that the names of the father and son were alike, or at least that the son
was sometimes called by a name identical with that of his father. I will only
add, in relation to this name, that the form Nabopolassar, under which it ap-
pears in Greek, is probably derived from a dialectic variation. Nabu and
Nabic were different forms of the name of the Babylonian deity which com-
mences it; and #an, the second element in the father's name, and in the son’s
as occasionslly written, was, we know, dialectically changed into bar or ban
(M3 or 13); and considering the affinity of b and p, as well as of n or r and /,
we need not wonder if in other dialects this was replaced by pol for pal. The
Greek oq, and the Hebrew ¥, were certainly used to represent ¢; and indeed
I have no doubt, that this was the real value of them both. *

25. The name of the builder of the south-western palace at Nimrid con-
sists of three elements, > or »»~{, ¥, and |} or >. The value of — is
ad; and it is here used by abbreviation for ~~, adur, which is also used
itself in other inscriptions. The second element is kg, and the third is either
the ideograph for #an (see § 13), or the abbreviation for afur. The name is
thus, Adur.kd.dan, or Afur.K.adur. It is that which appears in the canon of
Ptolemy a8 Aaaapadivos, or rather Isapuibivos; and in the Bible as TN™DR.
There was a much more ancient king of Assyria who bore this name also.
He built the north-western place at Nimrd.

26. The father of this king built the palace at Kouyunjik, and is comme-
morated on the tablet at the river Lycus. He is the 311230 of the Bible, and
the Senacharib, or Sinecherim of Alexander Polyhistor.} His Assyrian natme
begins with ~»}-<«¢ S J««. The first two characters have been explained in

* See, as to the Hebrew letter, note ® in p. 13.

t I have no means of referring to the Armenian version of Eusebius, in which the fragment
of Polyhistor is preserved. CoRY writes it in both these ways, and others also, and that of this
king’s son, Assordanius. In transcribing the names from Greek to Armenian, and again from
Armenian to Latin, there is much liability to error, in addition to the ordinary danger of mis-
copying proper names.
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page 25 as san or 6an ; and it appeax’e from the Second Persepolitan inscriptions,
that this, or something very like it, was the value of <«(.* The next characteris
ka and the plural sign converts this to kd@y’s or ki. We have thus sanki, or
perhaps sankin ; for the n, which is sometimes written after the plural in ¢, was
probably supplied in most instances. This seems to have been the name of a
deity or deities; whether the plural was used to eipress actual plurality, or,
as in other instances, for mere honour, is uncertain. The remainder of the
king’s name should then be & word, in order that the compound should be sig-
nificant; and accordingly the single character which remains must express a
word. On the strength of the Hebrew and Latin forms, we might assign it
riv or rim a8 an ideographic value, whatever its value was as a phonetic ele-
ment ; on the principle laid down in § 12, and illustrated in the subsequent
sections. I begin with laying down this principle, because I am not sure what
the final character in the word really is. BoTTA gives it as IE" , Which is a
variant of —(<[| (Lap.126),and which has for its phonetic value suoréu. A varia.
tion, however, in the position of a single wedge, will convert this into f;:" (Lap.
180), which has the value of lu or ru; and, final % being often expressed in the
same manner as av or am (see § 22), this is as near the conclusion of the name
which we want as we could desire. Now in the copy of a brick inscription from
Kouyunjik, published by the Syro-Egyptian Society, after a manuscript of
GROTEFEND, the first character is of this last form; and, if I recollectright, it is
8o in the copperplate in Ric’s Koordistan and Niniveh. There is no doubt
that M. BorTA has altered many characters in his inscriptions, so as to reduce
them to what he considers their normal forms. In most places he has done

_* The word ‘“Persian” in the nominative is transcribed by »-Y >~E—-m » Par.6a. Thelast cha-
racter is of doubtful origin, but its value is certainly s@ or #@. Now <<( is used in its stead in the
sblative; i e. before the postposition iccdfar, * by” or ¢ from. It is, therefore, sa or ¢@, with some-
thing added to prevent the hiatus; and, according to all analogy, nothing is so likely to be added
asn. In the Kouyunjik inscriptions (of many of which I received copies through the kindness of
‘Mr. BieoH of the British Museum, while this sheet was in the Press), the beginning of this name
is very variously written. The ideographic compound given in p. 25, as equivalent to the name, is
sometimes substituted for it ; the determinative prefix >-+ is sometimes omitted; a homophone of
s is sometimes used in its stead, and Y—-, giorys, is used for the plural sign. All these variations
express precisely the same combination of sounds.

E2
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8o correctly, but in some he has obviously blundered; and until I see a fac-
simile of an inscription belonging to this king or his son, or have the testimony
of some person who has examined such an inscription with a view to this
question, I must be excused for doubting what the final character really is. A¢
any rate, I am persuaded it must be read rav or ram, or something like it; so
as to produce the name which we are accustomed to write Sennacherib.*

27. The father of this king was the builder of the palace at Khorsabad;
and it appears that he was the first of his family who was king of Assyria, or at
least that his father was not a king. The name of his father is mentioned on
the bricks at Khorsabad, and on the reverses of certain slabs, which were first
inscribed, and afterwards turned towards the brick wall behind them, a new
inscription being cut on the other side. No titles of royalty are added to the
father's name, which was on the slabs simply »»}- »< »f 23] . On the
bricks the last character is written ~»J-. I believe the true reading of this is
Ci.n'u.ab.adur; but nothing at all like it is preserved in history. The name
of the king is variously written. It consists of two parts. The first is :‘:"’;:,
;1\>, or <<; all which are used ideographically to express the idea “ king.”
In the word signifying “ kingdom” or * reign,” which is derived from this, as
MY from 790, there is sometimes found one of these characters followed by
|| = »<]—, %.1’%, or by the last alone, ##. This indicates that the word termi-
nates in u, or at least that it may do so. Now in this word there is often sub-
stituted for the initial character iim ;H , the last is {u or ru, and the first is

kin; and as the last is omissible, the intermediate character must contain a final

* It is possible, considering the manner in which ¢ was interchanged with r and ! (see § 28 and
the note thereon), that doth the characters here mentioned may have been used to express the last
syllable, fav and rav being dialectic variations. In the Kouyunjik inscriptions mentioned in the
last note, the name is written with ,.«(". On further consideration, I am satisfied that the
value of this character was siv or siu; and that, though the rule given for the pronunciation of & as
@ or p, in p. 14, is correct as respects the Median language, and probably the Babylonian (at least
as it was used at Persepolis), the Assyrians pronounced p in place of s when a vowel preceded it,
and 0 when it did not. After nouns ending in #, it is used to express the affix * his.” Thus,
:"" »(((", is ““his house,” bif.#iv; this termination being elsewhere represcnted by >(Y< I,
ti.va. Ishould add, thatin some of the Kouyunjik inscriptions this final charscter is replaced by
»X]] &, ni. b, given for the name Sankinib.
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rorl. It is probably nir or ni, giving kin.nid or kin.nil.lu for the word signi-
fying “ king” In the window inscription of Darius, the king’s name is followed
by kin.nil and YY), & (for lin, the plural termination), when other inscriptions
have the ideograph for “king.” The latter part of the name is sometimes
written »J1.§ »<7y, and sometimes 1]. Before I had seen above a few of
the Khorsabad inscriptions, and when I was aware of this variation only from
BoTTa’s statements, I suggested that these names perhaps indicated different
kings, in which case I observed the later form would be found on the bricks
and on the reverses of the slabs; the former on all the inscriptions visible in
front. This is by no means the case; both forms being alike used in all
classes of inscriptions. Of course this conjecture falls to the ground, and the
two forms of the name must be nearly identical in pronunciation. The value of
.H.Q is certainly 4 or /. It occurs in the word nd.rt, “ cities,” which is writ-
ten with the same characters as here in reverse order, and also begins the
word rigil, * a foot soldier.” The first form of the name is then kinnid.li.n'd;
while the last is kinnillu.n'u (see § 24). The distinction between them is
just that the first, or more common, ends in in, while the second ends in un.
These two vowels are often confounded.

28. In seeking to identify this king with one recorded in history, I first
thought of the Chynilidan of Ptolemy’s canon. This was on the supposition
that the builder of that palace was a distinct person from the king comme-
morated in its principal sculptures. On finding that all the inscriptions be-
longed to one king, it still appeared to me, that the son of Esarchaddon might
have borne the same name as his great-grandfather, and that thus the name
might be Chynilidan. There is, however, no d in the name as it appears in
the inscriptions; and the supposition that ~{\&, %, could be an abbreviation
for lida, has no foundation to rest on. It afterwards occurred to me, that the
name Kinzir, Xw{ipos of Ptolemy's canon, might better represent the name
before us. The first syllable is as accurate as could be desired. The omission
of the second vowel, and the substitution of » for n at the close of the name,
can be no objections. The only difficulty that requires to be explained is
the use of ¢ to represent . Now, however it may be explained, it is a fact, that
these letters are among those which in passing from one language to another
are exchanged. The Greek é{w, and the Latin oleo, are the same verb diffe-
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rently modified ; and so are the Greek {aw (originally, as Borp has pointed out,
{Fdw) and the Gothic liban. Again, the name which in the Persian inscriptions
is written Uwdrazmiya, is in these inscriptions ¥ -] Y-¥1,) . J3¥ (40.18),
War.al.4i; the last syllable being pronounced ¢ or ui in some dialects, as it
always is in the Van inscriptions. See § 7 (b). The explanation of this fact
lies in the circumstance that both and {* are connected with d, £, or . The
instances of interchanges between each of the former and these last, in the dif-
ferent Indo-European languages, are numerous and well-known. I will add, that
the Van = XY\, #a.wa, is the Greek AaFo, “ a people;” and that the Assyrio-
Babylonian <<XY4] ¥ >y, ta./G.n'a, “ & language” (used in the Third Perse-
politan inscriptions with »f-, nu, for the last character, to translate the last part
of the Persian compound paruzandndm,  of many languages”), is the Heb. eA.
That the true value of the Assyrian character which begins this word is fa, and
not la, appears from its commencing the word fa.q.#, “ under,"{ Hebrew NNN,
and more positively from the use of the corresponding character ~fJ<] in the
Van language. This Van character is in the older Van inscriptions ~&]<],
which again is used in some of the Khorsabad inscriptions as & variant of
<<r]4); so that the correspondence of the two cannot be doubted. 1Itis, then,
by no means out of the range of probability, that the name Kinilin was in some
dialects Kinitin or Kinitir, from which the transition to Xw{p would be easy.

29. It is not, however, sufficient to shew, as I have done, that the Xw{ipos
of the canon is a possible corruption of the name of this king. Before the
identity of the two can be admitted, I must also shew that the time at which
this king reigned was that at which Chinzirus is placed in the canon; and I

* I do not lay any stress on the value of {; whatever were its proper value, the fact is
certain, that it is the representative of &, especially in connexion with «; and, therefore, inter-
changeable with A, /, which was also connected in sound with d, #, or £. I have, however, no doubt
that the Hebrew ¥ and the Greek { expressed the sound of the English j. This I consider sus-
oeptible of demonstration; but it would occupy many pages, and is not essential to my present
purpose. I think it probable, too, that the First Persepolitan J~»] had the same values;
>Y( and >(E being 3, or the French .

t As it is used as an abbreviation for this word, I have chosen it as the most proper word
from which to determine its value. It is, however, much more commonly the representative of
la. See what is said in the Appendix on the peculisr power of the consonant occurring in this
and certain other characters.
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must account for his name being connected with that of Porus. The statement
of the canon is, that Chinzirus and Porus reigned in Babylon sixteen years
after the epoch, or in 731 B.C. This statement is in complete harmony with
the inscription, and with what we know from other sources of Assyrian customs.
I proceed to develope these assertions. And first we know, that it was the
custom of the Assyrian kings, when they made foreign conquests, not to incor-
porate them with their ancient kingdom, but to retain them as subject or de-
pendent kingdoms. Hence the title “ king of kings,” subsequently borne by
the Persian monarchs and their successors. To this corresponded in the
Assyrian inscriptions the title :& > "7 kinnil (or perhaps malek®) lib.
nu,} which I should translate “ principal king,” or  independent king;” the pho-
netic value of 7Y is fixed as lib by transcription, if I recollect right, but Ihave

* The ideograph for “king,” ({, had two phonetic values. In the third Persepolitan in-
scription it is distinctly ni, either alone, or with a consonant that would assimilate with /. It
is used after the syllable man and before /i in the Gentile name corresponding to Hakémanifiya.
See Riox, PL xix, last line (one of the copies of G.), where we have distinctly “E -} (( (Y»-,
m’.an.ni(?).i. In other inscriptions, as M. and NR., the an is omitted ; while in others
% >|s na.yas, or nis, is substituted for <<. In the Assyrian inscriptions it is used with the
value manor ma as a substitute for EY >—+ or EY, the two characters, or single character, which
it here follows, These three varieties are all used, when followed by 'l Y “ YY, n’. a@yi, to ex-
press the word Man . n'. ayi, * Armenian.” (Cf. 146.3 and 73.9 ; also 48.13 and 40.15.) It
appears to me that this anomaly may be accounted for by supposing that the phonetic value of (  is
derived from the word malak. The [ is convertible into 1, as in many other instances; and ak,
ay, and ¢ are interchangeable, or at least similarly expressed; just as am, av, and u are; see §§ 22,
26, and note to § 19. Mani before another vowel than § would be sounded man, just as kintlu before i
is sounded kinil; see § 27. In both cases the final consonant is repeated before the vowel that fol-
lows. The use of this ideograph to express the last syllable of ita value, the first being prefixed
a3 & complement, is analogous to what is often met with in hieroglyphic writing. It appears to me,
then, that, though (< is 4, it is only so after ma or man; and I am, therefore, of opinion, that the
city mentioned in the Van inscriptions, which begins with this character, was not Niniveh; the two
first characters in it being to be read man. nu, not ni. nu.

t After one of the names in the Nimriid inscription, we have =H_' fa, in place of 7‘-, nu ;
and in connexion with this E- ::Y', rab. a, instead of the ordinary rab.u. I at first explained
this by supposing that the sovereign there named was a queen; but Ilearn from Mr. Bircy, that
in other copies of the same inscription, » is used after this name, while a replaces it after others.
The two forms appear from this to have been used indifferently. That which ends in @ seems to
have been & dual; and it might have been used, like the plural, as a mark of honour.
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lost my reference;* and this is confirmed by the name of Libanon in § 24. The
meaning is ascertained from several passages, in which principal towns are dis-
tinguished from towns under them. The former are called »2—] Y« sy} Juee,
or more fully ~>—] Y« 2gx sy - <], narin libnut (145.7; 76.1). In the
latter passage we have thirteen * principal towns,” with twenty-four towns which
are under them. In conformity to the custom in which this title originated, we
find (2 Kings, xvi. 7) that Ahaz acknowledged himself “ the servant and son”
of Tiglath-pileser, King of Assyria; that is, he became one of his dependent
kings, as Hoshea did to Shalmaneser (2 Kings, xvii. 3). When a kingdom was
subdued, a new king was sometimes appointed; thus when Nebuchadnezzar
took Jerusalem, he carried Jeconiah captive, and made his uncle, Zedekiah,
his dependent king; and it appears from the Great Inscription at the India
House, which was executed at this period of his reign, that he regulated the
affairs of Jerusalem, as if it were one of his own cities, though it continued to
have a king of its own. In like manner, from the valuable fragment of Assy-
rian history written by Alexander Polyhistor, and preserved in the Armenian
version of Eusebius’s Chronicle, we learn that when Sennacherib first took
Babylon, he made his brother king of it ; after whose reign Acises reigned for
thirty days; he was slain by Marodach Baladan, who reigned for six months,
when he too was slain, and was succeeded by Elib. In his third year Sen-
nacherib again conquered Babylon, and made his son Asordan their king.
It is then just what we should expect would be the case, that if Kinilin
conquered Babylon, he would not become the immediate king of the
country, but would appoint a dependent king over it. Such I suppose
was Porus, whose name is an evident corruption of the name Pul, borne by
a former king of Assyria; and who was therefore, in all probability, an As-
syrian himself. The canon would very naturally mention the two kings,
the lord paramount first, and then the dependent king whom he imposed on
the conquered country. Now that Kinilin became ruler of Babylon in the
course of his reign is quite evident from the inscriptions. On the reverses, the
inscriptions on which were first executed, and then rejected, he makes no

® It is also used for Y\, with its ideographic value i (see § 15), after a vowel, when the f would
be pronounced r or I (see the note in p.26). An instance of this occurs 74.7; cf. 70. 10.
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claim to be sovereign of Babylon; and in the list of deities whom he mentions
he does not include Nebo, the peculiar Babylonian deity. In the other in-
scriptions, however, Nebo is always mentioned among the gods; sometimes in
the second place among three, as in 13 . 6, and in the pavement inscriptions ge-
nerally ; sometimes in the fourth place among six, as in 153.16; or in the
fifth or sixth among seven, as in the bull inscriptions. The name of Babylon
too is introduced immediately after that of Assyria, but with a different word
from that which signifies “ king” prefixed to it. The commencement of the
inscription is “ The palace of Kinilin, the great king, the independent king,
the king of (i«‘: L4 »(Y -- (?) the king of Assyria, the &= 3>, i e.
lord paramount of Babylon, the king of ." Then follow the names of
two countries, each of which had two different names, while a fifth name in-
cluded the two. This territory was united to Assyria at a remote period, the
son of its king having inherited Assyria, in right, I believe, of his mother.
Not having yet seen more than a very few of the Nimrfd insériptions, I cannot
speak with confidence as to the particulars of this union of the countries. I
observe, however, one pair of names, and the joint name in the Nimrfd
inscriptions, and I suppose that these names had become antiquated, and that
the other pair of names were those by which the regions in question were
known in the time of Kinilin. It does not follow that he was actually king
over them; the title might be retained, as in the case of *“England and
France,” “ France and Navarre,” and other similar instances in modern Euro-
pean history, when there was no actual sovereignty enjoyed by the titular
king.

30. Inow come to the chronological branch of the subject. I have to show
that 731 B. C. is such a date as might be assigned to the conquest of Babylon
by this king, without inconsistency with any known fact. There are two tests of
the correctness of this date which we may apply, viz., the date assigned by Ma-
netho to the reign of the contemporary sovereigns of Egypt who are named in
the inscriptions at Khorsabad, and the date of the reigns of his son and grand-
son, as deducible from various sources. I begin with the Egyptian kings.
There is mention made in 145. 15 of Y < ey & »+ :ﬁ:}, Ba.kar.r'u, king
of 4* %é it ~gE Y], Ma.gu.ray, i. e. Bocchoris King of Egypt. In75.6
the same name occurs, the latter part being injured, but not so as to create any
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doubt as to the reading. The last passage belongs to & very long inscrip-
tion, of which there is unfortunately no second copy, and which is much muti-
lated. It contains a series of annals of the king’s reign; and this passage refers
to his seventh year. The former passage is in an inscription, which, though
not in the form of annals, is historical ; and, occurring almost immediately after
the introductory matter, it seems to refer to the very commencement of the
king’s reign.* Now, according to Manetho, as quoted by Africanus, the

* Since the above was writen, I have translated the two passsges in which the name occurs;
of which name, by the way, the initial syllable is rather pa than da; and in fact the Egyptian
name was supposed by CuaumpoLLION to be Pe-Hor. The former passage is ¢ The tribute of Boc-
choris king of Egypt.......I took.” The word for * tribute” is mad.d". at. fu, the Arameean ]L]!.n
precisely; and the verb is ag . gas or av. gap, which may be deduced either from b_)g or from A,
the Aramean equivalent of 2% As the initial character in this word generally represents either
N at the beginning of verbs quiescent in the first radical or am before a syllable commencing
with m, the latter etypology is preferable; though I think there are unquestionable instances of
its representing ay, from which ag was scarcely to be distinguished. Between the word « Egypt”
and the verb, which (as is generally, though not universally, the case) concludes the sentence, we
have a word expressing the tribute of Bocchoris, which begins with the determinative prefix for
¢ female.” It is long, and may have been a compound; perhaps it signifies * eunuchs,” but I
have not yet been able to analyze it. 'We have then the names of some other countries, and their
tribute; of which four articles are named, “gold, horsemen(?), horses, and camels(?).” The
second and fourth articles are doubtful. I have now positive proof, that the groups to which I
assigned the values “ gold” and * silver” in the note in p. 24, really signify these precious metals.
The latter is an ideographic compound, made up of the ideographic signs for ‘* treasure” and * the
moon;” and I have observed that in PorTERr’s Transcript this ideographic compound is used
where the inscription at the Indis House has »:liy :’j\ ﬂ:, ¢’ az.pd. Compare the
last two characters in 1. 14 of the transcript witth III. 58. The consonant, which I have hitherto
represented by 2, corresponds when terminal to one of the Sanskrit palatals, or to the Hebrew ¥,
%, or D; it depends on the following consonant, which of these it should represent. See the
Appendix. It is here the last of them, as in the name Wiftdspa; and the word is clearly the
Hebrew WD3, * silver,” in its Aramean form. Added to this, the word occurs repeatedly, along
with the other word gold,” in the Nimrdid inscriptions, where tribute and dotations to the gods
are mentioned, preceded by numerals and words signifying weights. Thus,in the Nimr{id inscription
of Kinilin, which he cut over a defaced inscription of the more ancient Esarhaddon (see § 25) we have

in line 25, eleven talents, :_".Q :m, tic.un, and thirty EY JY, ma .nd, of gold. The
last word is obviously the 3%, or maneh of the Hebrews; and the thirty mana were probably
half of the ticun (R. }2), which would thus be a talent. In the other passage the name of Boc-
choris occurs at the commencement of & sentence, having only the word /a before it, which must
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twenty-seventh dynasty commenced 527 B. C. Africanus says, that Cam-
byses reigned six years in Egypt; and this is confirmed by an inscription in
the Cosseir Road, first made known by BurToN in his Excerpta Hieroglyphica.
Africanus assigns 150 years and six months to the twenty-sixth dynasty; and
though he certainly errs as to the lengths of some of the later reigns, it is pro-
bable that he is correct as to the total. This would give 677 for the expul-
sion of the Ethiopians. Africanus allows forty years for the Ethiopian dynasty,
and six for Bocchoris, who preceded them, and who would, therefore, have
reigned from 723 to 717.

31. Before Bocchoris Africanus places Zit, Zyr. Now in the Khorsabad
inscriptions there is frequent mention made of | (3= =|1| |}, Gi.?. 4, king
of & ¢ {§{>¥< JB), u.waf(land); Gita, king of Kush, o: Ethiopia, whom
I take to be no other than the Zit of Africanus. The softening of the hard
G to Z, especially if this Z had the value of J, can require no remark. We
know that Africanus wrote X for the initial character in the Xeoy of Hero-
dotus, and that in other instances hard sounds were softened by the Greeks of
the age of Africanus, and those which preceded and followed it. The mode
of reading the name of this country requires more to be said in justification
of it. The value of »4 is properly ma or man in the sense of “from.”* It

signify ‘“ when.” The word before this, which I have given in § 15, and which I formerly sup-
posed to signify « a dwelling,” is a verb, “ I made to dwell.” The inference, then, which I formerly
drew from this passage, that Bocchoris was residing out of Egypt, being driven therefrom by the
Ethiopians, must now be abandoned.

* In74.9, after the name of a single city, we have >3 X =] =1, man.u.ab.bi “ out of

it I brought.” 1In 147.85, after four names of cities, we have »::—: ; X 7‘- :Y ~i, man.
w.n'u.ab.bi, “ out of them I brought.” The variation in the mode of expressing the preposition
does not depend on the affix which follows it; for in 147 . 3 we have man . 4, * from it,” with then
expressed. The affix un is sometimes expressed by u.wan, in place of u.n’s, which I mention
in order toc show how cautious we ought to be in supposing that characters which are inter-
changed are equivalent. wan and nu, war and ru, are interchangeable in certain cases, but by no
means so generally. The use of EY in place of I, to express the affix, was long a great source
of perplexity to me. I was long under the impression that the former was identical with the Van
EY ; and I accordingly valued it as #@, though I felt it impossible to account for some Babylonian
forms on this supposition. In the ancient Nimrdd inscriptions, however, from the characters of
which those used at Van are derived, I find that Y is a varisnt of <}, na. The Van people,
F2
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represents this preposition with or without a na as its phonetic complement ;
and,which is very curious, with this phonetic complement,i.e. ~[] 3, or ,H &
it is used in this proper name, as well as in that of Egypt already given, to
express the simple ma, wa, or u. This is analogous to the use of Zanut to

it appears, confounded n with d, 4, as they confounded m with 8, o. The value of EY being thus
left to be determined by Assyrio-Babylonian evidence only, I could have no hesitation in making
its final vowel u; because it is used to express the third person plural of the verb * to mke.
V.50 and passim. The consonant with which it begins. must be that which terminates _“_
because this is the final character of the same verb in the singular; compare IV. 17. I have
hitherto represented this character by waf; but see Appendix. In the latter place we have a. bu.
.« ] make or made;” in the former we should have for « they made,” ya.du.fu. Thischange
mvolves that of the value of "v which was equivalent to EY “ of. 40.44and 44.35. It
must, therefore, be fu . r’u; and this again requires that »— should be valued primarily as at (al-
though it is often interchanged with a;, which had the value as), and »v, 83 atur; the same
consonsnt occurring in all of these. To come now to the affix * his;” it appears to have had two
forms, answering to the Hebrew 1 and Y, both of which were attached to the noun when made to
terminate in i. The one form was properly expressed by »E_Y’ and would give i-fu; the other by
X, and would give i-w; pronounced as iv, or as our final ew. The plural affix * their” was formed
by adding to the singular %~ s, or -], wan, either of which, when preceded by w, would give un
(=u.wan = u.n'u). We should thus have the two forms i- fun and i-un. The two characters
being thus used as equivalents in the affix, it was not unnatural to use one of them instead of the
other in other positions; and thus X seems to have acquired the ideographic value fu, in addition
to its proper value u or wa. It is possible that it was so used in the transcription given in the text,
the nominative of the Persian word being represented in place of the accusative. On the other
hand, ,E_Y is sometimes used when there should beno f; as in <<« »E_Y »AY—c, 147.2. San.u.t%,
a verbal noun signifying “ change.” In Hebrew, it would be m?; and the introduction of 8
t or s before the u would be contrary to all analogy. Other inscriptions use I, which seems
more correct. That the masculine affix did not always contain £ is proved by JE|] being used to
express the final ¢ of feminines plural, and of such singulars as iz, * & house,” in addition to the
affix. See note in p. 36. While I am on the subject of these affixes, I may as well state, that I
find that I have committed an error in representing by I the initial character in the first two
forms of the name given in p. 31; I should have used +, which is interchanged with the two
characters §’a. ar, that begin the fourth form, in the Nimr{id inscriptions, precisely as it is here.
This was the Third Persepolitan .‘.Y, bar, used for the first syllable of the name of Persis; which
occurs on the Nimr(id obelisk, written with the characters that precisely correspond to those used
st Persepolis; and it was also the Median >, which is used in the same name. This correction
certainly greatly diminishes the probability that the name in question was that of Jeruealem.
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express Zan (see § 13), and to the use of expletive characters by the Egyptians,
as I explained it in a former paper. »3 is repeatedly interchanged with ZY|E,
of which, if of any character, the value is properly » ; but in fact, ¥, wa, and ma,
are absolutely undistinguished. Their indiscriminate use is proved, among
other ways, by the curious, and I believe unique, transcription of a Persian
word, not a name, into Babylonian characters, which occurs in the Third Perse-
politan inscription, D.11. Here the Persian word wisadahayum is expressed by

M & T — BT &

wa . ¢a.yaz*.ad. da . a.9d . ya.wa.ma.

Such combinations as aq’, i.e. ay’ for ¢, and aw’ for u, are common. The use
of the same character for syllables containing ¢ and y has been already pointed
out in § 7 (a).

The combinations of characters here used for dqd (aha), when a separate
word, represents ‘R “a maritime district,” (5.10.) But the great point for
which I produce this transcription is the use of »3¢,the peculiar value of
which is D, the preposition, to represent u or wa; while ,J, generally used for
the affix 1, is here the representative of m. This places it beyond a doubt, that in
practice no distinction was made between these sounds. They differ in use as 2
from D; and ,| was perhaps used in this word because it is generally a final,
though by no means necessarily so; but in value they are not distinguishable.
Many persons will think it a most extraordinary thing, that I should identify two
names beginning with the same character, with Mizraim and Cush ; and it may,
perhaps, be represented as a proof that my system of reading is erroneous; but
the objectors will do well to recollect, that in the Second Persepolitan writing,
the names of Media and Chorasmia begin with the same character, as must be
known to every one who has paid any attention to these inscriptions; nor is
this more inconsistent with propriety than that the names of Cambridge and
Cirencester should begin with the same letter, when the initial sounds are so
completely dissimilar. There are persons who seem to expect that ancient

* The terminal sound in this character is that described in the note in p. 42, as occurring in
cazpd, “silver.” Sounds of this class are all derived from gutturals, which generally represent
them in the cognate languages. Accordingly, wisa, the Persian word before us, is the Greek

Foixos,
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languages were all written on strict phonetic principles ; and who think that a
decipherer, who, finding that they were not so, represents them as not being
80, may be fairly refuted by ridiculing the phonetic absurdities of the system
which he represents as existing. Such persons, however, should look to their
own language; and, be it English, French, or German, it will be easy to point
out in it absurdities fully as great as any that were committed by the ancient
Assyrians. But to return from this digression :—The second character in the
name before us is way/; the final in “ Darius,” for which is often found :"J. the
initial in “ Hystaspes,” which I take to be waf or ut.* The use of U.wa/, to

* Of these two characters the latter is us or wae; the final s being, however, often pronounced
as d or r; the former is vas, with a consonant that could not passinto u. This confirms the Maso-
retic punctuation of the name of Darius, which is m;-r;v, Darayavaf, according to the notation
I employ. The pronunciation is given by Strabo as Aq'nﬂtq?, in which it has been supposed by,
I believe, all writers on the subject, that « is a mistake of a copyisi for v or 8. The latter is
MicEAELIS’S opinion; and it is the more probable of the two. Can it be possible, however, that
the « is correct? There can be no doubt, that in the time of Strabo, s was pronounced as ¢i. I
have given abundant proof of this in my paper on the Egyptian alphabet. This would give gis
for the value of ffh‘< ; and as this is resolved into two elements, of which the former is :E",
the value of this last would be ¢t in place of ba, which I have hitherto made it. This would be a
very convenient hypothesis for the reading of the name of a people which follows that of the
Tyrians, in the inscription on the altar at Nimr{id; and which consists of this character followed
by du.na.yi; but I cannot yet venture to read the word so. Many names of countries occur in
these inscriptions, which are not to be found in any ancient writings, and this may be one of them-
It occurred to me, that the people here intended might be those inhabiting the JW3 of the Hebrews;
which name is written N33 in the Samaritan, with «& in Arsbic, and 7 in Greek. Or else
the name in question may be that of some remote people. That which follows it is the Hariwa
of the Persian, the ancient Aria, which is given in p. 31, as substituted for the adjoining
Parthia. In fact, however, I believe the character here referred to is only found in this name by
an error either of the sculptor or copyist. What is really interchanged in it with was or wa/, is
§2>Y<Y, twaz, ¢ having the value mentioned in the note in p. 42. Now, as the Ethiopians of
Africa could only come in contact with the Assyrians through their being masters of Egypt, and
as it seems not to have been the fact that they were masters of it (see note in p. 42), we must look
out for some other countryas that of Gita. It seems to me not improbable, that we have here the name
of Susa, which was in the Persian uwaja, or rather, I believe, uwaza. Of the Babylonian name of
this country, Major RAWLINSON says (Journal of the Royal Asiatic Society, vol xi. p.89), that it
had * two distinct forms, one of which may possibly correspond with the Persian ’Uvaj, but the
other is certainly independent.” I should be disposed to read the form which occurs at Nakshi-
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express Cush, is strictly in conformity with what we know to have been the
practice of the nations who used the cuneatic characters. The initial aspirate
or guttural was omitted or prefixed at random, just as £ is at this day by the
Londoners. The last character in the name was probably pronounced as wats,
It signified “land,” and was analogous to the last syllable in “ Scotland,” or
“ Angleterre.”

32. Now the fact of king of Cush, or Ethiopia, having any dealings with
a king of Assyria, separated as these two countries were by Egypt, proves that
Egypt was at this time subject to the Ethiopians. The king of Ethiopia could
not have carried on war in Syria, as these inscriptions prove him to have done,
unless he was sovereign of Egypt. We must then suppose either that Bocchoris
reigned in Egypt as a dependent king under Gita; or, what seems more pro-
bable, that he was at this time only titularly king, and living in exile. If this
last be the case, or indeed on either supposition, the six years which Africanus
assigns to Bocchoris must represent a period when he reigned as actual sovereign

Rustam, su.wda .cu, though the initial character is doubtful. Of the Behistun form, I, of
course, know nothing. Now it has appeared to me remarkable, that the Gentile name derived
from this country introduces after it the character for ¢, being u.waz. ca.yi; which, according
to the rule laid down in the Appendix, should be pronounced Ugedyi, with the palatal s, which I
represent by ¢ ; while the name of the country itself would be Ug or Uf. This Gentile name may
be the O30 of the Greeks; the § being used for ox or ox, by the same metathesis which substitutes
¢ in so many words for ¢ (compare Eqpos and oxepos ; fvpdw and shear, A.S. sciran ; Germ.
scheren, O.H.G. skerran). On this subject I pronounce no positive opinion. It may be that
BocHART’S hypothesis of an Arabian Cush, of which Zerah was king, may be correct; and that
this may have been the country of Gita; but I see difficulties which are scarcely surmountable in
the way of admitting this supposition. It would be in favour of the Susa theory, if the final
character in the name could be read kwa ; and this is by no means impossible; for the latter part of
the name Harauwatif was probably the Assyrio-Babylonian wati, *“earth” or “land.” Now we have
this name expressed by the Greek Apaxwoia, and in Zend the Persian w is represented by a
letter which seems to have the power of ¥ (BURNOUF writes it g, and Bopp k), and which is ety-
mologically equivalent to the Sanskrit sv; originally, therefore, it must have included & w in its
value. All these are, in fact, the digamma of the Greeks; i. e. our own whispered w, as heard in
“what,” * which,” &c. ; a sound which is unpronounceable by foreigners, who often say f in its stead,
and whose best attempts do not go beyond Aw, from which to kw the transition is easy. We have
only to suppose that the initial sound in »Y (with which the character in question, when used as
a phonograph, is interchanged) was wh, as heard in the preceding English words; and its passage
to m on the one hand, and to Aw, and so to £w, on the other, is accounted for.
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of Egypt, after the expulsion of the Ethiopians. These would naturally regard
him as a rebel; and this would account for his being burned alive by them on
their reconquest of Egypt under Sabbaco, at the expiration of his six years’
reign. Now as Gita seems to have ruled over Egypt during the whole period
of the inscriptions, we may infer that they do not refer to a period later than
723 B.C.; which is quite consistent with the acquisition of Babylon being in
731 B.C.*

33. An objection may, however, be raised against the foregoing conclusion.
It must be admitted, that the duration assigned by Africanus to the twenty-
sixth dynasty is shorter than is consistent with the received biblical chrono-
logy ; because Tirhaks, the last king of the preceding dynasty, appears from
the scriptural narrative to have reigned not long subsequent to the fourteenth
year of Hezekiah, which is generally reckoned to be 713 B.C. According to
Africanus, however, Tirhaka would have reigned from 695 to 677. There are
two ways by which the synchronism which it is necessary to establish between
the reign of Tirhaka and the middle of the reign of Hezekiah may be produced.
The most obvious one, and what has been adopted by, I believe, all previous
writers, is to increase the interval between the accession of Tirhaka and that
of Necho, Amasis, or Cambyses, any of which may be regarded as an estab-
lished epoch. This has been done by Eusebius, and all subsequent writers.
Eusebius not only extends the duration of the reigns enumerated by Africanus
from 150 t0153,155,0r156 years (the copies vary), but prefixes to these reigns
that of “Ammeris, the Ethiopian,” to whom he assigns twelve or eighteen years.
It is evident that this accomplishes the desired object; but if the name of
Ammeris be that of an Egyptian sovereign at all, it is that of queen “ Amu-
nerit,” who reigned over a part of Egypt during the first three reigns of this dy-
nasty. This is the view taken by Lepsrusand Bunsen. There is no monumental
authority for considering her as the predecessor of these kings ; and there can be
little doubt that to make her such was a device of Eusebius, in order to satisfy
a supposed chronological exigency. The means adopted by BUNSEN to attain

* If, as I now think, Gita was not the king of Ethiopia, but of Suss, or some other Asiatic
country, this paragraph is erroneous. In that case, we should rather adopt Eusebius’s arrange-
ment of the kings of this period. He omits Zit (of whose existence I find, on inquiry, there is no
Egyptian monumental evidence), and gives a reign of forty-four years to Bocchoris.
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the same end are something different. He increases the duration of the
twenty-sixth dynasty from the 150 years assigned to it by Africanus to 160,
which exceeds the longest interval in any of the copies of Eusebius, if the fic-
titious reign of Ammeris be taken away; and he then adds ten years more to
the reign of Tirhaka, in order, as he says, to convert the forty years assigned by
Africanus to the Ethiopian dynasty into the fifty assigned to it by Herodotus.*
By these two assumptions he throws back the accession of Tirhakato 715 B.C,,
80 a8 to produce the required synchronism; but the assumptions have little or
nothing to recommend them. It is, therefore, worth considering, whether the
synchronism may not be brought about in a different way, merely by correcting
the received biblical chronology.

34. The correction which I propose is, to reduce the reign of Manasseh
from fifty-five to twenty-five years, which would substitute 683 or 680 B.C.,
for 713 or 710 B.C,, as the date which falls in the reign of Tirhaka. This
would be in perfect agreement with the Egyptian chronology as collected from
Africanus. It is also in itself a much more probable reading; for although
reigns of fifty-five years have occurred, it must be admitted that they are of
very rare occurrence. The fact of the other reading being found in our pre-
sent copies of both Kings and Chronicles, is not conclusive evidence that it is ge-
nuine. The reading “ twenty-five” for the age of Hezekiah at the commencement
of his reign is found in 2 Chron. xxix. 1, as well as in 2 Kings, xviii. 2 ; yet it is
manifestlyanerror, for it would make Hezekiah to havebeen born when his father
was only eleven years old. See 2 Kings, xvi. 2. It was the practice of tran-
scribers of the Bible, both of the original and of the versions, to correct what
they deemed errors in dates; and when an erroneous reading had once gained
currency, the transcribers would soon make it almost universal. Now, the
introduction of the erroneous reading in question is easily accounted for by
the great resemblance between the numeral letters J, fifty, and 3, twenty. In
the ancient Hebrew characters, these two letters are scarcely to be distinguished.
Compare them in the third plate of Grsexrus's “ Scripturee Pheenicise Mo-

® Herodotus assigns this whole period to the single reign of Sabbacon. The account which
he gives of this reign, and of the events which preceded it and followed it, are admitted by all
modern writers to be undeserving of the slightest credit. It is astonishing, therefore, that any
reliance should be placed on his chronology of the period. "
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numenta,” in the columns marked “ Hebrssorum in numis,” and “ Samarita-
norum in codd.” The third of the four forms of the 3 which appears in the
former column is very easy to be confounded with the 3. It must be admitted
that the versions generally do not support this reading; it is, however, found
in the Arabic version of Chronicles, which was taken from the Peshito Syrian;
and this is evidence that it was once the reading of the latter version, though
the transcribers have caused it to disappear from it.

35. It thus appears, that the proposed reading is in itself much the more
probable of the two; that there is some little external evidence in its favour;
and that, supposing it to be genuine, the origin of the received reading is easily
accounted for. It is doubtful, however, whether there is a sufficient exigency
to warrant the admission of a reading for which no more than this can be said ;
inasmuch as the copies of Manetho differ, and an error in A% numbers is more
likely to have occurred. There is, however, Assyrian and Babylonian chrono-
logy, as well as Egyptian, by which the two readings can be tested; and seeing
that these are still more decisively than the Egyptian in favour of the reading
which I have proposed, I can no longer hesitate to adopt it. It appears from
Ptolemy’s canon, that Assaradinus became king of Babylon in 680 B. C. Now
it appears from the narrative in the Kings and Chronicles, that his reign must
have commeneed at no great interval from Sennacherib’s invasion of Judea.
The received date of this is 713 B. C. The date which I propose would be
683 B.C. The supposition that the Assaradinus of Ptolemy was a different
king from the Esarhaddon of 2 Kings, xix. 37, appears to me utterly untenable ;
as does the hypothesis, that the Mardoc Empadus of the Canon could be the
Merodach Baladan of Isaiah, xxxix. 1. Merodach was the name of a god,
like Nebo; and it would be as rational to consider Nabonassar and Nabopo-
lassar and Nabonitus,—or, among the Egyptians, Amenemhe and Amenotp,—to
be identical names, as to confound together Merodach-baladan and Merodach-
empad. Again, the passage which I have already cited from Polyhistor (§ 29)
clearly harmonizes with the Jewish chronology as rectified, while it is altogether
inconsistent with it as it now stands. Esarhaddon reigned in Babylon 680
B.C,, after an interregnum, as it is called, of eight years. This interregnum
comprehended the short reigns mentioned by Polyhistor, viz., the brother of
Sennacherib, Acises, Merodach Baladan, and Elibus. The last reigned between
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two and three years, and his predecessor six months; which must, therefore,
have been in 683 B.C. The date of Hezekiah's illness is, according to the re-
ceived chronology, 713 B. C., which would be reduced to 683 by the correction
which I propose. The embassy of Merodach Baladan was evidently imme-
diately after this, and would, therefore, according to this reading, fall exactly in
the short interval of six months when he reigned.

36. The dates of the accession and death of Sennacherib are fixed by the
canon of Ptolemy and the narrative of Polyhistor in the following manner. The
reign of Assaradinus terminated in 667 B.C., he having reigned thirteen years
in Babylon, reckoning from the death of Elibus, when his father made him king
of that province. It appears, however, from Polyhistor, that he only reigned
eight years over Assyria, which would give 675 for the death of Sennacherib;
and as Polyhistor says, that this king reigned eighteen years, he must have
come to the throne in 693. This is perfectly consistent with his father having
" taken Babylon in 731; more especially as it appears from Scripture, that
another Assyrian king, viz., Shalmaneser, who was in all probability a brother
of Sennacherib, intervened. The death of Shalmaneser took place very shortly
after his having laid siege to Samaria ; and it is worthy of notice, that the sacred
historian does not attribute to him the capture of that city (see 2 Kings, xviii.
9,10, 11). Shalmaneser besieged Samaria; “ the king of Assyria” carried Israel
away captive. This king must have been Sennacherib; and it will be very inte-
resting to see the sculptured representations of this conquest on the walls of
the palace of Sennacherib at Kouyunjik, and to read the account of it which no
doubt accompanies them. The reign of Shalmaneser was not a very long one;
for, going back to the early part of the reign of Ahaz, we have Tiglath Pileser
king of Assyria, who can be no other than the Khorsabad king. All this is in
perfect harmony with the inscriptions, so far as the chronology is concerned.
I have explained the difference between the names Tiglath Pileser and Chini-
lin, by supposing that the former was the name which he bore when a private
individual ; and the latter the name that he assumed when he became king.

37. Assuming it, then, as settled, that Chinilin was the same as Chinzirus,
and that he conquered Babylon in 731, it remains to inquire in what year of
his reign over Assyria this is likely to have happened. I observe, in the first
place, that it was not later than his fifteenth year. This appears-from the fol-

G2
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lowing consideration. I must premise, that the principal inscription at Khor-
sabad is written four times on the walls of the chambers IV., VIL, VIIL, and
X. The first of these copies begins with the column which BorTAa numbers
IV. 13 (pl. 99), goes then to IV. 12 (pl. 98), and so on ; ending with IV. 14 (pl.
100). The second and fourth copies begin with the columns numbered as
first, and proceed in the order of the numbers; the third begins with the
column numbered VIIL 9 (pl 135), which is followed by VIIL 11 (pl. 136),
their being no column 10; the columns then proceed in the order of the num-
bers, that numbered 8 being the last. A comparison of the several copies of
this inscription is very useful; but none is perfect, and very often there is only
one in tolerable preservation. Now it is stated in this inscription (145.11),
that it records the events of his reign “ to the fifteenth year.” At this date,
then, he was master of Babylon. It is worthy of being noticed, that all the
pavement inscriptions are to be referred to this same period. They chiefly
consist of extracts from this great inscription; with this remarkable difference, -
however ;—in the great inscriptions (and in some of the smaller pavement in-
scriptions, as 8, 9, 10, 15, 21), the king speaks of himself; and the verbs and
pronouns used are in the first person singular; but in the pavement inscrip-
tions generally, the verbs used in reference to the king are in the third person
plural; and the pronouns are those of the third person singular. This is a
most important assistance to the decipherer, when once it is recognised ;* but it
has led some persons into serious errors; they have assumed, for instance, the
equivalence of characters which represent @ or a and ya, or which represent
syllables beginning with these preformatives, and terminating with consonants ;
and they have made similar mistakes as to the affixes, so as to have arrived at
the most extraordinary conclusions respecting the interchangeability of cha-

® Its use in determining the relation of characters beginning with a and ya, and terminating
with the same consonant, is shown in the Appendix. That it may also give the value of characters
which include two consonants will appear from the following example. In 2.17 we have for 3.
pl. yas.z.cd.nu; and in 15.19, for 1.8 as.z, =F=. I represent by z a character which cannot
be formed with the types, and the value of which is immaterial to my present purpose, The final
character in the 1. s. must contain the consonants ¢ and n which appear in the plural; and as the
vowel of this tense, in verbs which are neither in the causative conjugation, nor defective in the last
radical, is generally u, I value this character as cun,
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racters. The bull inscriptions appear to be of somewhat later date than the
pavement ones; and are in substance materially different, though they have a
good deal of common matter.

38. The inscription on the walls of the chamber II. is unfortunately much
mutilated. Itcontains an enlarged account of the events related in the four in-
scriptions mentioned in the preceding section, digested into the form of annals.
These annals extend to the tenth year at least; the second year is mentioned
in col. 3; the fourth and fifth in col. 7 ; the seventh in col. 9; the eighth in
col. 11; and the tenth® in col. 17. The columns extend to thirty-five; but
it is not clear that the numbers begin at the beginning of the inscription.
M. Borra may have made a similar error here to what he made in the fourth
and eighth chambers. Now I think it is pretty certain, that there is no mention
of the conquest of Babylon in these annals from the second to the ninth years
inclusive. The first year must be rejected also, because only five years are
allowed for the joint reign of Chinzirus and Porus; and even admitting that
the next king Yugeeus or Iluleus, who is stated to have reigned five years also,
was another dependent on Chinilin, this would only allow him ten years’
authority over Babylon. But he possessed this authority after his fifteenth
year. The tenth year is then the earliest to which the conquest of Babylon
can be assigned. On the other hand it appears from 2 Kings, xv. 19, that Pul,
who must have been the predecessor of Chinilin, reigned subsequently to the
accession of Menahem to the throne of Israel; and consequently the earliest
date of the accession of Chinilin which is admissible is the second year of Mena-
hem. This was, according to the received chronology, 771 B. C.; but the cor-
rection of thirty years must be applied to this date for excess in the reign of
Manasseh. It may be supposed, that the reign of Ahaz is also overrated two
years. Hoshea began to reign in the twelfth year of Ahaz, according to 2 Kings,
xvii. 1. His first year would then correspond to the twelfth and thirteenth of
Ahaz; but it appears from 2 Kings, xviii. 1, that Hezekiah began to reign in his
third year; and xviii. 9, that the seventh year of Hoshea corresponded in part

* The ninth year was mentioned in col. 14, line 8; cf. 120. 8, from which the last portion of the
line may be in great measure supplied. The walls of the fifth chamber appear to have contained
another series of annals, less extended than those in the second. Unfortunately they are in a still
more mutilated condition than the others.
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to the fourth of Hezekiah. It would follow from these texts, that the reign of
Ahaz was only fourteen years. I believe, however, that this would be an
erroneous conclusion. The old characters for 4 and 6, and 9, are by no
means easy to be confounded ; but those for 2 and 4, 3 and 7, have a good deal
of resemblance; so that it is much more likely that “ fourteenth” ought to be
read in 2 Kings, xvii. 1, in place of “ twelfth,” than that the pumber “ fourteen”
should be substituted for “ sixteen” in 2 Kings, xvi.2 ; and again 2 Chron. xxviii.
1. The submission of Menahem to Pul was, therefore, in all probability, in 741 ;
and the accession of Chinilin may be placed in the following year ; so that his first
year would be the eighth year of Nabonassar, beginning 24th February, 740.
It may have been a year sooner, but could not, I think, have been any but one
of these two. Of course, I consider the Pul, who was king of the Babylonians
under Chinilin, to bave been a different person from the conqueror of Israel.
In the following Table I have arranged the kings of Judah, Israel, Assyria,
Babylon, and Egypt, in parallel columns, with the date of the accession of each,
when known.* A line is drawn between the reigns when the precise date is
known ; a row of dots is used in place of it when the date is uncertain. A broad
black line indicates a conquest or change of dynasty.

* The Table bas been corrected by adopting the length of the reign of Bocchoris which
Eusebius gives; omitting the reign of Zit, which Africanus introduces before it. See notes in
Pp- 46 and 48. In the names chis used for what I have hitherto expressed by k, and & interchange-
ably with ¢; th, sh, and tsh are used for #, /, and g. This change of notation was rendered neces-
sary by the printer’s having only the italic forms of the new letters. I have also changed the
vowel in the last syllable of the name of Athurkadin, bringing it into conformity with that in the
Assaradinus of Theon’s copy of the canon, and in the Hebrew 13; but I leave it a in the Baby-
lonian name Nabudarutshur, as in the Chaldee W2. To the former change I have been led by
observing that the name of the Tigris on the Nimrid obelisk, the first vowel in which is unques-
tionably i, begins with this syllable; the final n being, however, assimilated to the consonant which
follows. It is [} >}, dv". gila. The latter character in the name ocours also in =\ >}, . gila,
¢ the beginning,” n’gnn, the final consonant of the first character being also assimilated. It is
to me quite plain, thnt the above name is that of the Tigris; it and the “ »-((Y. jé.bd, or Zab,
being spoken of as the two rivers, at whose confluence Livga, the modern Nimrdd, was built.
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JubaR. IsraRL, AssYRIA, BaABYLON. Earrr.
Ahaziah, 781. | Zachariah, 744. Pul.. Nabonassar, 747. | Bocchoris, 761,
Menahem, 743. Chinilin, 740, = Bakarru.
= Tiglath Pileser- | Nodius, 733,
" Pekahish, 732 | = Chimairus, e Pal T3l
Jotham, 729. Pekab, 730. Yugeus, 726.
Mardoc Empadus.
721.
Sabacon, 717,
= Shevec.
Ahaz, 713. Arcianus, 709. | gepiy e 709,
Shalmaneser, 704. = Shevec,
Hoshes, 700. Belibus, 702 = So.
Apronadius, 639.
Cuptivi;y of Israel, Sankiriv, 69.3, Rigebelus, 693. :‘T"% 695,
9l. = Bennacherib. | Mesessimordacus, < Tirhal
692.
688.
Merodach Baladan,
683.
Elibus, 682.
Assaradinus, 680,
= Esarhaddon. | Stephinates, 677.
Athurkadin = Esarhaddon, 675.
Manasseh, 668. Sacedachinus, 667 Nechepsos, 670.
Necho L, 664.
Psammetich L., 656,
“Amon, 643, Chineladanus, 647.
Josiah, 641.
Nabudarutshur=Nabopolassar, 625 (Nineveh destroyed).
Jehoiakim, 610, NecholL, 611,

Nabucud’rutshur =Nebuchadnezzar = Nabocolassar, 606
and 604 (the former date in conjunction with his father.)




56 The Rev. EpwArD HINCKs on the Khorsabad Inscriptions.

APPENDIX>®

39. In the preceding Paper, my main objects were to explain fully the manner
in which the ideographic element enters into the Assyrio-Babylonian inscrip-
tions, and to arrange the chronology of the period to which the later inscriptions
belong. What I have written on this last branch of my subject being grounded
on the reading of the names of the later Assyrian and the Babylonian kings, a
knowledge of the phonetic values of certain characters was assumed, as it was
also in connexion with the ideographic characters treated of in the beginning
of the Paper. Many of these values had been stated in my former Papers, pub-
lished in Vol. xx1. of the Transactions of the Academy; and in a Paper on the
Van inscriptions in Vol. 1x. of the Journal of the Royal Asiatic Society. . A
few of these were corrected in the present Paper, and from the use of a new
notation others were varied, more apparently than really. The phonetic values
were, however, all given as isolated facts, no attempt being made to exhibit in
connexion with one another those which contained the same consonant. It
- was indeed stated, that there were four vowels; that there was no character
denoting a simple consonant, but that characters might represent a consonant
with a vowel either preceding or following it; and that there was no distinction
between the two first vowels when they commenced a syllable. From this
it followed, that each consonant might be contained in the values of seven
distinct characters having the forms Cé, Ca, Ci, Cy, aC, iC, and uC, where
C represents any consonant; and it was stated, that the last two would represent
also yaC and vaC. It was not stated, however, how many values C' might have,
and, consequently, how many series like the preceding existed in the language ;
nor was it stated what characters belong to each series. In the present
Appendix I propose to supply these omissions. And first as to the number of
series. I think there were at least fifteen values of the consonant when initial,
which I propose to denote by the following fifteen letters, after which I give the

* It is proper to state, that the notes to the preceding Paper were for the most part added
while it was passing through the Press, in November, December, and January, and that this
Appendix was in the hands of the Committee of Publication on 19th January, 1850.
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corresponding Sanskrit letters and the Hebrew letters with which they appear
also to correspond. It will thus clearly appear, that I consider the syllabary
to be of Indo-European origin. The peculiar letters of the Semitic nations had
no distinct values. For instance, ) was not distinguished from I, nor P from
J; nor was there any uniform mode of expressing J. Sometimes it was re-
presented by g, ‘sometimes by n, and sometimes it was omitted.

Lew 3P IX.pq B
II. ¢ 3T ), N, sometimes J. X569 2
oL ¢ ¥ % XL y9q
IV.; 9 1. XIL r T ", sometimes 9.
V. | & sometimes '7, sometimes 1. XIIL » 9 Y, 0.
VLt ® noe XIV.¢ W D.
VILd § . XV.s ® w
VIIIL. » \ ), sometimes J.

The Sanskrit aspirates were not represented, being probably not dis-
tinguished from the unaspirated letters which precede them; it is probable
that the three first nasals were expressed by n. ¥, m, was not distinguished from
v; nor was 3, /, distinguished from ». I am not sure whether the fifteenth
series should not be divided into two, one of which should be ®, /} I have
not yet been able to arrange any characters in series corresponding to either
S or §, /; but I think it possible that such may exist.

The characters representing simple syllables containing a consonant fol-

* The consonant of this series sometimes represents the r of other languages. Thus di.yac.ta
(dicta), “ males,” representsm2X, 'fl_g'; ; and the town &i. n’u . g@.fu (Gentile —td.yi), is the 'uz:ﬁ
of Gen. xiv. 1, the Zéyyapa of Dio, now JS\.\.» Sinjar.

t I rather feel disposed to divide this series into two; making S|||4, ¢4, and EY, fu. The con-
sonant of the former is represented by 1, not M, as in pa@.#'a@ .a . £'a, * provisions,” from NP; yet
it seems nearer to s than to ¢ ; and this is clearly distinguished from &4, ¢@, and té. The latter
of the above characters (and, of course, the compound character "v, see note in p.44), belongs
to the same series as this. On the other hand, I believe, the distinction between the & and J series
cannot be maintained; I have not been able to find any pair. of characters, which, differing as to
these consonants, agree in the residue of their values,
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lowed by a vowel would thus be sixty. A few of these appear to have been
wanting; but the number of actual characters of such & form was much
greater than this; many characters being phonetically equivalent. I will,
however, content myself in this Appendix with giving one character for each
combination, to which I will add the number of the corresponding character
in Mr. FisHER'S catalogue of the characters used in the great inscription at the
India-House. As several forms of some of these characters occur in the list,
which equally correspond to the Assyrian one, I will in such case give them all.

Of the characters which represent syllables terminating in a consonant, I
believe that there were only nine series; I.used under certain circumstances
for IL.; IIL used for IV. and XIV., V.; VL used for VIL, though I believe
very rarely; VIIL; IX. used also for X.; XII.; XIII. used for XL; and XV.
which was confounded sometimes with XII. and sometimes with VL, and
which appears to have been used for VIL. much more commonly than VL. was,
The number of characters of this sort would, if complete, be twenty-seven;
making with the former series eighty-seven.

40. In future transcriptions I will confine myself'to the fifteen consonants and
the four vowels that have been enumerated; and will represent each character
of the first class by one invariable combination. The reader will only require
to bear in mind that ¢, g, ¢, d, p, and b, should be pronounced £,¢,¢, €, f, and v,*

® See p. 7 for the values of the first four of these letters. As some persons have blamed me
for making use of the  phonetic” consonants, I will here observe that, when Mr. ELL1s’s alphabet
was in a very inferior state to what it is at present, it was recommended by Sir Joun HerscHEL,
in his * Manual of Scientific Inquiry,” p. 441, to the voyager or traveller, as containing * a stock
of characters prepared to his hand, capable of accomplishing to a considerable extent the object”
of taking down the words and phrases of a language that has not been reduced to writing. As
his system was laid before the ethnological subsection of the British Association in 1849, and
has been since explained in print for their use, it is beyond comparison the best practical method
of representing sounds to the eye; and I cannot doubt that it will, in the course of time, be gene-
rally used for scientific purposes in connexion with language, whatever may be its fate as a
means of reforming the spelling of English. The reader will observe, that in p. 7 a typographical
error occurs; 2 being printed instead of 3, as the new character used to express zh, or the penulti-
mate consonant in vision. The same error occurs in the two last lines of the note in p. 12, and in the
antepenultimate line of the note in p. 13 after d. And here, by the way, I may remark, that the
last sentence of the former of these notes contains a phonological misstatement. The relation be-
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when preceded by a vowel; and that m may be used for v; % or ¢ for y, but
less frequently; and / for r; and that what { properly represents is the cere-
bral ¢ of the Indians, which is apt to be pronounced as a sort of ! (perhaps
the peculiar barred / of the Poles), or at least to become / in passing into a
foreign language. It must be borne in mind, too, that ¢ was generally pro-
nounced £, and, it would appear, sometimes r after & vowel; that s was some-
times sounded /; and that d, n, and r were all very apt to be confounded with
one another.

With respect to the second class of characters, I write uniformly yaC and
vaC for iC and uC; aya and iya should be sounded 3, the latter possibly being
the fourth Sanskrit vowel, and the former the third; and in like manner ava
and wva should be %, or w and #. I usel, ¢, n, and r uniformly for the final
consonant of their respective series; but I write ¢ and p only before surd, or
rather whispered,* consonants; and g and d before other consonants and at
the end of a word. I write ¢ before a vowel or r, before another ¢, and at the
end of a word, ¢ before another whispered consonant, and j before any other
consonant. I write y before another y, or before ¢ or g, which it perhaps con-
verted into y, and v in all other cases.f Lastly, I generally write p in place of

tween s and / is a very different one from that between ¢ and £; but I was deceived into thinking
them the same, by the use of the like combinations sk and th to express fand £ in the common
spelling of English. This is an additional reason to those given in p. 8, for preferring single to
double characters as the representatives of all consonants.

# Mr. ELLis makes the two following objections to the term * surd,” which must be admitted
to have some weight; the latter particularly. It is derived from a Latin word which is properly
applied to a person incapable of hearing, and only metaphorically to a sound which is scarcely
heard; and though it may in this metaphorical manner be properly applied to the Sanskrit letters
which are classed as surd mutes, it is not applicable in any sense to the continuants correspond-
ing to these, such as for £, nor to the sibilants. To the term * whispered,” which Mr. ELLis
would substitute for this, there can be no objection; but a good correlative term is wanting. In
his Paper before the British Association he uses * spoken,” which is objectionable, as in one sense
all letters are so. He has since suggested * voiced,” which conveys the required idea, though
by a term which is scarcely English.

t See note in p. 42. The influence here attributed to this consonant on & following c or g
seems, on reflexion, a very unlikely one. That the same characters should express avand ay, and
probably 8 or ou and &, appears very contrary to our notions of phonetic propriety; and yet it
appears to me absolutely certain that such is the fact.

H2
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s; but I sometimes retain the s, and sometimes substitute = or d.* If the
consonant which terminates a character does not well cohere with that which
begins the next, a short vowel may be introduced, as in ¢'d.at.n.gu.s'y, the
Third Persepolitan transcription of fatagqu/. Such an introduced vowel may be
distinguished by being in a different type. The use of a Greek letter for sin
the two cases mentioned, is for the purpose of preventing the characters which
terminated in a ¢ or r arising from s being confounded with those which
properly terminated with these letters. Though I have no doubt that r, whether
properly terminating a character or arising out of s, was liable to be assimilated
to the following consonant, I have thought it best to express it always either
by r or p, as the case may be. In adopting this system of transcription, my
great object has been, that a person by inspection of the transcription, might
be able to reproduce, with certainty, the original cuneatic characters, or such as
may be perfectly equivalent to them; for of the existence of homophones, I
think no doubt can be entertained, though their number is far less than some
writers on the subject have imagined it to be. I have endeavoured also to re-
present by the transcription what I suppose to have been the pronunciation;
but so far only as is consistent with the former object.

41. I should now state the data of which I have made use. Of the nine pairs
of the forms aC and yaC, six have been found at the commencement of the first
and third persons of the same verbs, and are thus proved to correspond with each
other. The reference after the latter character shows where the two forms of
the verb occur. The first and third persons singular of regular verbs, gene-
rally terminate with characters of the form uC'; while the third person plural
has the same consonant followed by . In some defective verbs the two for-
mer persons end in @, which is changed in the latter into ». The terminations

* I cannot satisfy myself with any uniform system of representing ¢ when final; it was, no
doubt, s before another #; and would seem to have been 7 before a vowel, from the transcription
of Catapatuca at Nakshi-Rustam, which begins with yas, and must be written yar.ap . pd, &. But
before other consonants than s, and especially at the end of a word, it seems impossible to lay down
any satisfactory rule for its use. When final it is often to be pronounced d and often r, as appears
from a comparison with Hebrew, and from the changes made when a vowel is added. The word
gi.bidin 16.4 is plainly T2Y; and the final character is elsewhere resolved into bi.yas. Other
instances of a similar nature might be given.
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of nouns are also different, as they are in the absolute state, in construction, or
before certain pronominal affixes; and by observing these changes, it can be
inferred, that many characters contain the same consonant. The Gentile ad-
jectives derived from names of countries are useful in the same way. These
all terminate in |} {f, ¥, which must be preceded either by a character termi-
nating in a consonant, or by one which terminates in . The name of the
country generally terminates in a character which represents the same conso-
nant followed by a different vowel. Sometimes, when the name of the country
terminates in a consonant, the Gentile adjective inserts a character containing
the same consonant followed by @ between it and the final yi. A relation is
thus established between the first and second classes of characters. This re-
lation is likewise observable in the first and third persons of certain defective
verbs, answering to the Hebrew defectives in P; Nun, where a character of
the form aC or yaC is followed by one which begins with the same consonant.
Thus, the verbin the Achemenian inscriptions which signifies “ may he defend,”
is %5] a2, yag.gur. The last character is a compound one; and has been
mentioned in p. 33, as representing in some inscriptions the last syllable of the
name of Nebuchadnezzar.* In the Hebrew this would be %" for 7¥)). The
optative sense is given to the Babylonian verb by prefixing the particle la. In
this class of verbs, the simple character Y], 4, is sometimes used in place of that
which expresses it in connexion with the following consonant. Thus, the verb
ag.¢i.gd, DOR, signifying “I carried away,” which occurs very frequently in
the inscriptions, followed by the affixes sy, “ him,” or av.va (ammd), “ them,”
is written sometimes with 4, and sometimes with ag, for its initial. It is pos-
sible, indeed, that, as in Hebrew, the two roots D and 2DJ were in use. The
connexion between some initial and final consonants is established by the
arbitrary insertion of certain characters between two others. Thus we have
ray.yar.ray = ray.ray; cf. 12.98 and 18.99.

42. Having thus briefly explained the data of which I have made use in this
classification, I proceed to give the characters.

* It occurs also in gur.ra@.ys, *“ Tyrian,” on the Nimr(id obelisk; a good instance of what
has been just stated respecting the Gentile adjective. It is equivalent to the two characters given
hereafter as gu. var.
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FmsT, OB C SERIES.
ea, ~=}y. L.243.
ca, N or><. L.28%
ci, wanting; ca or g was used for it.

cu, E L. 113.

ac, »[=¥. L.40%

yac, "Y‘Y:' L. 283, cf. 8.58, 60, with
16.125, 126.

vac, Zyn]? L. 143

SECOND, OR (G SERIES.

ga, ;"( L. 165, 167.
ga, & L 151
g - L.3L
gu, 2. L. 62.
For characters ending in g, see C Series.

THIRD, OR € SERIES.

¢d, wanting, its place being supplied
sometimes by cd, and sometimes
by ja.

ga, wanting, or not ascertained.

¢t > L.80.%

gu, fopE. L.205.

ag, ﬁ\. L. 214

yag, ). L.77,c£9.29 and 2.21;

153.11 and 16.97.
vag, %»N L.26 and 71 united.

FourTH, or J SERIES.
ja, ,Y; L. 5.
Jja, ji, ju, wanting or unascertained.
For characters ending in j see € Series.

* In the Appendix, as first sent, the former of these characters was made ca, and the latter ci;
but I find that they are interchanged in the name of Sennacherib at Kouyunjik; and from com-
paring the modes of forming the same character in different inscriptions, I have no doubt that
they are mere variants. On the other hand, »Y-, which I formerly supposed to be & variant of AT’
and consequently to have the value ca, was s totally distinct character with the value of bar; see
note in p. 43. —

t It is very interesting to compare the Median form of this character »— = with this
and with the two Babylonian forms. It seems plain that the Median is derived directly from the
Babylonian lapidary ~EE}-; or at least thatit is not derived from it either through the Assyrisn
or the cursive Babylonian. The intermediate forms are those used in the inscriptions at Mal Amir
(Elymais or Susiana); the language of which seems to differ very slightly from the Median of the
time of Darius. In these inscriptions the character before us is formed exactly as in the Median;
while the preceding and following are formed as in Assyrian, without the transposition of wedges
which has taken place in the Median Y[ and »|I=.

$ In the Appendix, as originally sent, this character was valued 2s da; see note in p. 42. Since
that note was written, I have carefully examined the words in which ::»YA, L. 69, occurs. I
have stated in the note referred to, that it was interchanged with the present character and ru; it
is also interchanged with the same character and yar. Its value must, therefore, be the value of
>>1]+r. NowIfind that in thée Table of Variants of the Standsrd Inscription at Nimréd, as

published by the British Museum, 1 28, *=] ~||], yas.ray, sfter gi, is replaced by >[4,
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FrrrH, OB L SERIES.

la, »~§]. L.187,188, 189.

la, $$IYA)- L. 26 and 273 united.
b, vyi==. L.13.

lu, PH. L.118,119,121-123.*
al, L.278,279. ‘; No Assyrian equi-
yal, L.276,277?) valents known.

val, (XJ=. L. 222.

SixTH, or T SERIES.
td, ;;m . L. 272.
ta, #]. L.275.
i, »-AY<. L. 34.
tu, $¢E). L.26 and 202 united.
at, . L.204
yat, ;_’:QY L. 269.
vat, not ascertained.

SEVENTH, orR D SERIES.
da, = J. L. 268.
da, not ascertained.

di, (BE. L.162.
du, ==]. L. 260,270,

For characters ending in d see S Series.

EiGHTH, OR N SERIES.
na, »<). L. 139, 140.
na, >. L.192.
ni, »-:" L. 91.
nu, »f-. L.211.
an, =—»{-. L. 287.

yan, 22‘? L. 27 rather yin.
van, X\. L. 256-258.

NInTH, OR P SERIES.

pa. 3. L 44

pa, . L.37. :

pi, wanting, pa or biused in its stead.
pu, wanting, pa or bu used in its stead.
ap, =Y. L. 79%

yap, |- L.253,254; cf.8.55, 5.21.

vap, . L. 208, 209.

>V<_.
TENTH, oR B SERIES.
ba, »Y. L.111
ba, seems to be wanting, pa used
for it. (See note *, p.62.)

bi, =—. L.223-225, 233, 234.
bu, $$—. L.59.

For characters ending in b see P Series.

the Nimr(Qid form of the character before us, The latter, as I take it, represents the conclusion
of the singular of a noun, that of the constructed plural of which is expressed by the former, It
follows that the value of the present character begins with g. It occurs also with Y] before it, as
the verb I shut up;” which is naturally deduced from the root "2; and in the word signifying
“ guards” (of the palace), na. gir. ti, which is evidently from 725 Taking all this into consider-
stion, along with the name mentioned in the former note, which it is certainly most natural to
read gi. du.na. yi, I feel myself compelled to value the two characters under consideration as gi
and gir; and accordingly to read the Babylonian name of Darius as Darayyagir/ Feb. 8, 1850.

® In some of the Nimrid inscriptions, this character is used for | [, i e ana.cu, «L”
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ELEVENTH, OR Y SERIES. av, =& L. 206, 207.
yé, XN L.249 yav, &Y. L.56,57; c£152.8 and
Tl . .
ya, o=. L.12. }623-
vi, n “ L. 4 doubled. vav, not ascertaine
Yy, »YAY. L. 71.

FOURTEENTH, OR ¢ SERIES.
For characters ending in y see ¥ Series.
¢d, wypy- L.18L

TwEeLFTH, OR R SERIES. ¢a, not ascertained.

rd, £ L.94-96, 144-147. g, ZN? L.126.°
ra, M1¥¢. L. 53 qu, Z||- L.124
r, JI&. L 52 For characters ending in ¢ see € Series.
ru, 4J). L.5L
ar, J»H A L.32 and 73 combined. FIFTEENTH, OR S SERIES.
yar, - L. 194, see § 14. sa, §. L.6, 175, 176.
var, [-]. L. 251, 252. "1 sa, Qor ¢ L.26.
s, (- L.32.

THIRTEENTH, OR V SERIES. o, == L.?
vd, ). L.238. as, gk L.45.
va, X[E. L. 46 yas, —*||. L.85-87, 89, 90, 184;
vi, »]? L.106-109. cf. 8.34 and 2.17.
vy, not ascertained. vas, o ]. L. 262, 264.

I need scarcely say, that there are many phonetic characters, whose values
are compounded of those of two or more of the above, in addition to such as
are homophones of them. I have perhaps omitted a character in each series,
with the value of the form Crf or C’r. I, however, only know one character,
to which I should assign such a value; I mean >Y}-, which seems to express
f'r, rather than par; so that when followed by a syllable beginning with , it
may be transcribed by f” singly; asin the word f”. ra . s, 5.14, « the Euphrates;”

To prevent mistakes, va is often added, while the other form of the present character, given in
note }, p. 28, is used for Iu.

* Often used for ¢iu or ¢iv ; but in some situations seems clearly s simple ¢i ; 8o bi is also used
for bit, § 9.
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and in /2 ya.f’. ru. vag, the conclusion of line 35 of the inscription on the tomb
of Darius; which I suppose to mean “Ilet him not break into (the tomb),” the
verb corresponding to y99). Other characters which seem analogous to this,
are rather compounds of two of the forms Céd.ar, and should be represented
by Car.

ADDENDA ET CORRIGENDA.

Ix the eight months which have elapsed since this Paper was presented to the
Academy, I have been making continued progress in the interpretation of these
inscriptions; and for the last two months I have had in my hands copies of
some very valuable inscriptions from Nimrfid, Kouyunjik, and Mal Amir, being
the first part of a collection about to be published by the Trustees of the British
Museum. This has naturally led to rectifications of my views on several minor
points; while it has confirmed me in the correctness of the great principles
advanced in this Paper, and of which I claim to be the discoverer; viz., the
almost perfect correspondence of the Median, as well as the Van, phonographs
with the Assyrio-Babylonian; the fact of the primitive values of all of these
being Indo-European syllables, and not Semitic letters; the existence of ideo-
graphic characters with various uses, as explained in §§ 9-23; and the conse-
quent possibility of a character being read in two or more ways, according as
it was used as a phonograph or an ideograph. In the notes which have been
added while the paper was going through the Press, some corrections have
been made; and I propose now to give a list of such corrections made in these
notes as refer to passages different from those to which they are attached; as
well as to add a few other corrections which I have not had an opportunity of
making since I discovered their necessity. This list I give in the order of the
pages. To this I will add a short specimen of translated Khorsabad text. The
characters which occur in the preceding syllabary will not be expressed; but
only homophones, compound phonographs, and ideographs.

VOL. XXIL I
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Pace 5. An erroneous statement in the note is corrected in the note in
P- 20. As to the main question discussed in it, the discovery which I have
recently made of the close resemblance between the inscriptions found at
Mal Amir in Susiana and the Second Persepolitan (see p. 62), appears to me
to furnish a conclusive argument in favour of my views. That the people
of Susa should use a character and language almost identical with that of their
neighbours the Medes, is only what we might expect; but will any one seriously
contend, that Susa was inhabited by Scythians?

Pages 7, 12, 13. Some typographical errors, and one of my own, are cor-
rected in the note in p. 58. As respects the Etruscan alphabet mentioned in
the note in p. 13, I have ascertained that the value of the seventh letter was ¢,
and that of the eighteenth #.

Page 14, line 7 of note, for RNDFIR read RNOAR.

Page 17. The initial character in dab.i.rd.vd, is by no means identical
with the mixed sign mentioned in § 10, as suggested at the bottom of the page.

Page 21,line 8. I prefer din to #an, for reasons given in the note in p. 54.

, penult. line of note, for abki read ap.

Page 24. With respect to note *, see the note in p. 42. The reading natfa
in line 5 is doubtful The first character in the word seems to have in one
connexion the value nat; but in other places it is more certainly ¢il, or, as I
now write it, yi; the remainder of the word is la. It is possible, that both the
Aramman word given in p. 24, and W, which is nearly identical with it in
meaning, may be equivalents of (J}; but if only one of these can be admitted, I
incline to the latter.

Page 23, line 17. The meaning given to the cuneatic word in this line is
not the right one. See note in p. 42 at the end.

Page 26. I was in error when I resolved the second form of the name Nebo
into Nab.ic. The value of the latter character is ac; and the former is, I be-
lieve, never to be valued otherwise than phonetically an, and ideographically
il or asur. The arbitrary mode of representing divine names, by combinations
of the ideograph for “ God” and single characters, of which this is a specimen,
is a source of much confusion and uncertainty.

, first line of note, for divided read derived.
Page 31. A mistake which I have made as to the initial character of the
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two first forms of the name treated of in § 22, is corrected at the end of the
note in p. 44. The third form occurs on the Nimriid obelisk, and in other
Nimrfid and Kouyunjik inscriptions; and from these it appears, that the two
first characters, as I have given them, ought to be combined into one, and in
like manner what I have given as the third and fourth. The two last com-
prise L. 255, of which the value seems to be gip or ¢ap. The first is of course
bar or barra. The entire name is barra.¢ip.vd, or bar.ra.sir.vd. In the latter
form, the r is assimilated to the following consonant, which is probably the
equivalent of our wh (see note in p. 47), from which to f (or, when doubled, p)
the transition ie easy. In the inecription on the obelisk, this name follows that
of Babylon, as given in p.17; and it is evident, from the context, that these
two places were near together. The observation of this fact was a relief to me;
a8 it was very painful to think, that what was said of this place in the Great
Inscription would apply to the Holy City. In Major RAwLINSON’S Paper on the
Nimrfid obelisk, as reported in the Literary Gazette of the 26th January, he
makes these two places to be Shinar and Borsippa. The former reading is
not to be thought of for a moment, the name being clearly bab.il.rd.vad ; but I
have no doubt that the latter name is that of the second town. It seems that
Borsippa is mentioned by Strabo as a town in the neighbourhood of Babylon.
In support of the view that I have taken of the character p¥-, pa, having, as a
secondary or ideographic value, sir'u, I observe that the name of the fifth
people whose tribute is represented on the Nimrid obelisk began with this
character; the remainder being ti.nd.yi. It seems to me quite evident, that
these were the “ Shirutana of the sea” of the hieroglyphic inscriptions; that is,
as I suppose, the people of Cyprus. I read the cuneatic name Siru.?s.nd.yi;
‘and it appears to me, that articles of copper are both named and represented
among the tribute. An Assyrian inscription has been found in Cyprus.

Pages 39, 40. The transcription on which I relied for determining the
value of Jnt is the following. In the Assyrian inscriptions & very common
word is \J-] ;). In the Great Inscription at the India House, the last che-
racter does not occur; but the word Y ~Y],] [} occurs four times in simi-
lar positions to the preceding word; and I have naturally assumed it to be the
same. This gives ray.yab or rib for the value of the character in question. I
have since met with a confirmation of this; in the table of variants in the
standard inscription at Nimrfid, in the twenty-fifth line, it is interchanged with
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~N] =2, thatisrav.b%.* Itisalso interchanged with yar. bi (see X. 12, and com-
pare the Standard Inscription of Nimrfid, 1. 29); and in the parallel place on
GrOTEFEND's barrel we have~X{), L. 91, in place of yar, L. 194. This is important,
as shewing that the phonetic value of this last character is not ni, as I have
made it in the table, but rz,or rather iri. It will be recollected, that this character
followed by bd is used for the last element in the name of the Kouyunjik king,
which is therefore rib or irib, not su. In confirmation of this value of Y|,
I observe that there is a common verb, which is repeatedly used after “I de-
parted from such a place,” and which always has for its object a place. It con-
sists of this character with ag.ga before it. I read it ag.ga.rb, translate it
“ I approach,” and connect it with the Hebrew root 27p. The two last cha-
racters are the same in a reverse order, which compose the cuneatic name of
Nimrid; and it may suffice to remark, that if this be read Cal.ah, we should
have for the verb ag(orac).ak.cal; which will not pass muster. Again, the
name Rib.nd.nd, as I read it, which occurs more than once in the inscription
on the great altar at Nimrfid, must be Lebanon (a variation of the name given
in p. 33). This is clear from its connexion with “ the great forest,” d.ab.bd.
rabi.ta; and that the former word means “a forest” is quite plain not only
from }a., signifying “a forest” in Syriac, but more decisively from the con-
cluding part of the inscription; when the king speaks of his making abbd,
“ forests,” followed by sd, “of,” and that by two nouns which begin with e )
the determinative prefix of wood.

Page 41. The value of §~»}- is, I feel very confident, ru. The vowel v,
which terminates the name before us in one place, is omitted in the other,
which proves that it is inherent in the character. The same character,
preceded by ya.tu, constitutes the name of a people, which must be ",
Ttureea ; it is joined in 16.71-73, with Gd.ray.l, Galilee, Rib.du.d'u, Lebanon,
and Gd.av.rd.n'u, Hauran. The copyists of the inscriptions have, however,
occasionally confounded this character with §»#+, and perhaps the sculptors
may have done the same. The latter is the Third Persepolitan §>>, L.154;
and its value is g@ (see remarks on p. 57. IL.).

® The first of these characters = r@ . av or rav; it partakes, accordingly, of all the uncertsinty
which attaches to its last element. See note t, p. 59. Here the value would seem to be ré. It
must be remarked, that the vowels in compound phonographs are sometimes varied in a way that
those of the regular syllabary never are.
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Page 46. The view taken in the note in this page, of the values of :E" and
$§+1A, is corrected in p. 61. Sidon and not Bashan is the country referred
to. Major RawriNsoN, in the Paper already cited, identifies the following
name with Accar, which is given at this day to the mountainous region north
of Beirout. In this he is probably right; though it is curious that precisely
the same name should be given at Khorsabad to the very distant Hariwa.
See p. 31.—After all, I am not sure that Ethiopia was not the country of Gita,
a8 I originally supposed it to be.

Page 57,11 Iam by no means satisfied about the G series. In the first
place I must observe, that P is sometimes represented by characters which be-
long to it; as in ag.ga.rib, 27PN, already mentioned. I suspect, however,
that another series should be introduced intermediate between the G and ¥
series. If so, I should refer to it the characters which now stand as ga, ga, gi,
and yu; making ~«, ga, instead of ca, (&=, ¢i,* and ZJ2 ga. This last is an
ideograph for “an ox,” and is sometimes completed by the syllable av, and
sometimes by ap, making up the Indo-European word gav. It is also used for
the final syllable of Ji.rd .an. gd, the name answering to “ Zaraca.” Gavis not
the only instance of an ideograph being phonetically connected with an Indo-
European value. The same thing happens in the case of van, “a man.” To
the consonant of this new series, the value ¢ or & might be given; but I have
not done this, nor made the change suggested in the note f in p. 57, in the
specimens which are subjoined.

Page 62, note. I see that the word “ I shut up” begins with a, and not,
as I have here stated, with @. It must, therefore, come from ¥} ("'328),
which has this meaning as well as M¥. It is, I believe, an invariable rule,
that a, when it precedes two radicals at the commencement of the first person,
represents YR . Other-examples are a.bud, “I make;” a.bur, “1 pass;” a.la,
“I ascend.” In passing to the third person & and a equally becomes ya.

Page 63. The Assyrian form of L. 278, a/, is =Ja]. The value of the
character which I have made ni is i or éri. See remark on p. 40.

® This is particularly used to express Y; as in gi.bid, “a servant” (Note p. 60), and
MYy, Abdistarti, the name of the king of Sidon contemporary with Sennacherib; written
with both ab. di.yas and ab.di. gi.yas before tarti. Cf. B. M. 20, &c. i. 14 and 50.
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TaE following brief specimens of translations from the Khorsabad inscrip-
tions have been selected with a view to illustrate passages of Holy Scripture, as
well as the language of the inscriptions. The deportation of conquered nations
by the Assyrians, and the planting of other nations in the cities from which
they were removed, is repeatedly mentioned in the Second Book of Kings.

= = B T
'Id  %su  *d.tu ‘d.n'd C‘san.u.t% ag.cd; °Id Id. °Id Id
city(2) his(l), it to change I give; men of countries

BN - By - — A - - - BWOH -

vd .ac .t 'Id °yd %ad “Id. "wa.sa.sh; D.P. su.tfu.bam?
obedient to law(2) my(l) in theplace I cause to dwell; subjects(2)

R (AR o B e N
Id. 'yé D.P. “D.P pi.gd.i.ti “ali “su.n'u Yas . cun; “D.P.
my(1) magistrates  over them I make;

LR I I D R I sllaa A |
YId. D.P. Kinnil.vi.n'a “va su “ab.bi; D.P. cu? “D.P. Asur *Id.
Kinjiropolis outof it Ibring; the will of Assur lord(2)

SRIEIEIRY | B -
*va Yya.wWda YId. 'wa.sa.sid
my(1) in the plsce I maketo dwell.

I have only room for the following short additional specimen ; it illustrates
2 Kings, xix. 32. See also LaYARD’s Monuments, plates 29, 78.

SR SRR I TR

“oa Pmd.dd.at.tq.su.n'u Yyac.lu.u Yab . bul
(Certain towns) which their tributes withheld 1 shot arrows at,
- =N = =
ag .gur ad | Id Yas . ru . vap.

1 made » bank against, I burned.
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! A simple ideograph; see p. 28.

? Affix 3a.m.; see p. 44 note.

3 = $1R soc. m. 8. of pronoun.

¢ Particle, which forms dative and accusa-
tive case; it is used for both at Persepolis.

% See p.44 in the note. The following, and
some other words, I am as yet unable to ex-

¢ Ideographs with plural sign.

7 This word also signifies & gift;” and it
represents, 1 believe, the n of Dan. vii. 25.

8 Affix 1s. Observe that the affix is a;
the y is euphonic, the noun terminating in #.

? See p. 28,

» See p. 17.

1! For the radical part of this word see
P- 23; but the power of the prefixes is there
given erroncously; 2a seems to have formed
causative verbs, and va =1 to have formed the
participle. This conjugation is called by Chal-
dee grammarians Shaphel. The present verb
is defective, and I therefore give examples of
the full participial form. Such are va.#.al.
bi.yas, “I clothe” R.=w2%;va.s. ac.la.
yal, “I complete,” R.=%%2. I consider this
form to be a participle, because it is the same
in the first and the third person. In the plural
it is varied; lu, for instance, being substituted
for yal in this last word; but so we have the
sdjective rab in the singular, and rabu in the
plural. It will be seen, from the examples of
verbs that I have given, that the Assyrian
verb is, like the Hebrew, triliteral, and that the
defective verbs follow very closely the Hebrew
analogy. From comparing Semitic roots with
_Egyptian and Indo-European ones, I think it
clear (and have elsewhere expressed my opinion
to that ¢ffect) that the latter were originally
biliteral; but I believe the triliteral form to
be as well marked in the Assyrian as in any
other Semitic language; and while our He-

brew and Arabic lexicons retain it, I think we
shall do well to recognise it in Assyrian also.

2 See p. 29.

B =v5p or VY.

u Aff, épl.; see p. 44, note.

¥ Cun signifies “ to be’” in Phenician as
well a8 in Arabic; and the s prefixed may con-
vert this into the causative verb * to make;”
or sacan may have been a simple verb signify-
ing “to make.”” In the Third Persepolitan
Inscriptions, we have yat. cu.nu, ¢ they made.”

¢ Several names like this, with names of
deities substituted for that of the king, occur
in the inscriptions; and this very name was
given to the city built at Khorsabad. The se-
cond character must not be resolvedintota . a.
It is equivalent to the Hebrew /™)2; but I
have no reason to think it wasso pron.ounoed.

1 See p. 43 and note.

'* Seems = NYIN; the ab is probably by as-
similation for as. The following word is a dif-
ficult one; what is written cu, or cu . 'u, seems
to have been pronounced far in Assyrian names.
Probably these words were equivalent. I can-
not venture to identify the latter with 2N

0oy ,EY 5“, as.su.r’u(or at.tu.r’u;
note t p. 57).

® See p. 25, §18. I read the word cani;
it is, perbaps, of Scythian origin. In the
summer before last, when I first perceived the
meaning of this character and its equivalence
to >< >¥y, I read that word @du. #'a for }YTR,
and afterwards du.n’a. It was with great re-
luctance that I abandoned this reading on find-
ing the most convincing proofs that the initial
character was ca (or ga, see p. 69). In making
this correction I should state, that I could not
have been influenced by any wish to bring out
the name of Sennacherib; as it was not until
the present year that I recognised the identity
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of the character used in the royal names with
that above given. See note * in p. 62.

# See p. 28 and note {.

# This particle signifies who, of;, = @.

® See note p. 42, For the use of < tv ex-
press the first syllable, seenote ®, p.39. & be-
fore the affix shews that the noun is plural.
The singular would have ¢ before this affix.
The absolute form, ending in u, is given in
p-42. Ifthedistinction between the vowels be
rejected, the grammar will be as imperfect as
a Hebrew grammar without the points.

% The third person plural. I translate all
the verbs in this specimen as preterites; in
the former as presents. This form of the verb
is used without change for both. The root
corresponds to N9 or MY, which has the
same meaning. The final character seems
phonetically superfluous; but it indicates
that the verb is of the class M. A si-
milar form, yab.nu.u, *they made” (R =
MJ), occurs repeatedly in the Persepolitan
inscriptions. That the root of this verb ended
in Y in Babylonian appears from the two forms
ab . nu, * I make,” and va . 5’a . an . ny, which
has nearly the same meaning. - The latter is
the Pihel participle. Probably, in the word
before us, ¥ was sounded twice.

* In B. M. 63. 30, the last character of
this word is resolved into du.val The cor-
responding verb  lJ, is used in Arabic with
the sense here assigned to it. The last cha-
racter is also used to express ‘s year;” it may
be of the same origin as * Bul,” the name of
s Hebrew month; * the annual rainy season.”
The “moon,” oY, was a semi-lunation; and
when the calendar was regulated, fifteen days.
The double moon was D, sana, thirty days,

KiLLyieagH, Co. Down,
26th February, 1850.

expressed ideographically by the numeral <<,
or, as the Romans wrote it, xxx. This also
expressed the idea of “new” and *change.”
The different meanings of this word in Hebrew
and in Assyrian may have given rise to those
mistakes in Chaldean chronology which Euse-
bius has noticed. The Sankin (see p. 35) I
take to have been the twelve deities who pre- .
sided over these double months. It is curious

that there were also deities whose names were

expressed by »-"—, with the numeral xv. In

B.M. 20.85,6, and elsewhere, we have * the

god xv. of Niniveh and the god xv. of Baby-

lon.”(?) Niniveh, by the way (Nasw . vd), was

certainly at or very near Kouyunjik. This

appears clearly from the inscriptions found at

that place; and from B. M. 15.35, 41, it is

plain that it was on the eastern bank of the

Tigris. * From Niniveh I departed ;—over the

Tigris I passed.” -

% The last character in this word occurs
in PorTeR's transcript of VL 51, where the
Great Inscription has gu.var. I infer that
this is the meaning from the passage VI.
62, yan'a cuvaprav ¥ d.gur.rav acgw.
var, “ with ditches ({;.l) and mounds I en-
circle (R.="012).” The av (am) seems here and
elsewhere (as in the name of Egypt in p. 41, to
be read Ma.g’u.rav) to be a plural termination ;
so it is in Pheenician and Himyaritic. The
meaning of the following ideograph I can as
yet only conjecture; *with the contents,”
* to the ground,” or ¢ to ashes.”

7 The root plainly corresponds to . In
parallel passages we have ac. (>3 ) va. The
corresponding Hebrew root would be MmD,.
which is not in use ; but the Aramsan chan
is, and with the same meaning.
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On the Law of spontaneous and voluntary Association. By the Rev.JAMES WiLLs.
Read June 28, 1847.

CompLEX ideas, so far as they are properly the results of any mental process,
can be traced to three different kinds of operations, all of which have a com-
mon principle, while each has some peculiar difference in its origin and use,
such as to require a separate investigation.

First among these are the combinations framed from the habitual recurrence
in union, or constant succession, of the same phenomena or ideas. Those I have
discussed in my first Paper.

Secondly, those ideas which are the results of accidental combination :
these, like the former, are independent of the voluntary powers of mind; and,
like them too, depend directly on the primary modes of perception and appre-
hension, being communicated through the sense from without.

Lastly, those spontaneous or voluntary associations which have the origin
of their combination within the mind, though framed from the same common
elements.

Of the last-mentioned class, it is at first view perceptible that it must in-
volve a law of combination different from either of the former; for, while these
severally represent some external process, act, or combination, this latter class
now to be examined have their origin wholly within the mind, and are not the
representations of any external reality. To the actions or objects of the exter-
nal world, they bear the relation that the fancy picture may bear to the portrait
or sketch taken from nature; the elements of the idea are the same, but the
combination different, and, in some important respects, differently obtained.
The inventive mind may conceive the idea of a winged griffin as distinctly as
it can recall the appearance of a strange man. Of the idea thus formed, not
one line of form, or expression, may resemble any thing existent or described
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in fictiont yet all the components must still be the familiar simple ideas of
sensation and reflection; and a more minute analysis would ascertain that, in
its elementary constitution, the very process too is still the same. What then
must be the essential difference of this class of associations? Plainly, in the
MODE according to which the process of combination has operated. It is a
process dependent upon habit,—yet producing ideas formally new. These
ideas are not, like the first class, results of repetition; nor, like the second, re-
vivals from observation: yet the materials are the same, and the combinations
(considered as ideas) similar. =

On strict examination of the most extravagant conception which can be re-
duced into form by the mind, there can in every instance be traced some primary
law of form, by which the process of combination will have been controlled and
aided. Without this elementary principle, there might be a verbal description,
but no idea which could be framed or conveyed, unless by some process wholly
different from any here intended. Upon trial it will easily be discovered, that
the effort to frame some wholly abnormal or monstrous conception would not
be attended with the same common facility as when the idea attempted to be
framed is such as to be in a manner referrible to some known or preconceived
type,* standard of form, or law of real or ideal combination. This typal law
is then the law of the specific process by which ideas of this class are com-
bined. This principle is evidently the most elementary application of the law of
analogy—which in its most extended sense, is the most universal law of thought.
It is the law of order by which ideas are framed, and from hence in a measure
will be found to arise its connexion with the different functions of reason. In
this class of applications it is directed by the initial purpose, and variously mo-
dified by the habits and constitution of the mind. For illustration, suppose the
idea of a house: there is no abstract idea of a house; but there are standards
of form, according to which an idea, more or less complex and distinct, will in-
stantaneously obey the purpose of the mind. The type in one mind may be a
hut, in another’s a palace. One may conceive a vague and indistinct shadow of
a fabric; another will give sharpness and symmetry of structure, commodious-

. * It is not necessary that this type should be resl; it may belong to a class of fictitious things.
It is enough that (in any way) a standard of class has been fixed or attained.
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ness of division, and splendour of colouring and design. But this process
will have been rendered possible by the habitual conception of a certain law
of order, in which known materials, uses, and properties are commonly com-
bined. The general law, or type, thus supplies the normal element of the
conception of the mind.

It may give clearness to this statement to observe, that the same law of
combination, which in nature or external reality constitutes class, mode of
action, or specific existence, and appears to belong to the entire class of habi-
tual combinations explained in the first section, is the same typal law of the
mind in the formation of the spontaneous or voluntary class of combinations.
To call this type an idea, in the received sense, would be to re-assert the exploded
doctrine of abstract ideas. But I have no hesitation to claim for it the precise
place in the intellectual theory which could properly be assigned to the abstract
idea. When the same combination of sensible qualities is seen to recur in
constant proportions, or to vary with any law of uniform change, this con-
stant or uniformly varying law must have itself, by the common tendency of
habit, become a fixed idea, of which the direct sense is that of a law of com-
bination. And if either distinct purpose or casual suggestion should turn the
mind towards the main elements of this combination, they may, according
to this law of thought, coalesce with the instantaneous action of habit ; while
the initial impulse of accident or purpose will, by supplying their first element,
modify the particular form. And, as in the former classes of associations, in
this it becomes unnecessary to consider the components as having any separate
existence—the combination executed by a single act is the sole idea.

This process is not, however, limited necessarily to this simple operation of
habit. The several processes of the mind variously combine. The combina-
tion which may be the result of one process may be supposed to enter as a
simple component into the idea framed by a different. All the moral tenden-
cies are similarly subject to the same law of mind; a deep emotion, a preju-
dice or antipathy, or even a result of pure inference, may become components
of the same idea of form, colour, and place. The components of a complex struc-
ture of ideal form may be the separate results of operations of different kinds
carried on through life; a hundred rules of taste, reason, sentiment, art, may
be included in the idea of an instant. All these elements may have become
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embodied in a law of structure; and indeed, it may be observed, there is no
habitual process to which this condition will not apply.

But it is not necessary to assume that, in the actual uses of this process, the
entire operation by which a new idea is completed is confined to the one single
act here described. It is enough that a single process can give ideal existence
to a single result. The operation under investigation is, like every operation
subject to the will, capable of continued action and repetition. The act of
invention may consist of several distinct conceptions, or may be improved and
extended by many repetitions of the same; or may be completed by further
successive additions. The mind may love to dwell upon its own conceptions;
and, regarding them as ideas, it is evident that the effect must be, in kind, the
the same as if they had been the results of external circumstance. The castle-
builder lives more in the unreal scenery of his imagination than in the world
of reality ; nor does life offer events, or awaken feelings, that have not their ideal
representation among these creations of conceptual power. Whether the mind
is set to work by the sober purposes of inventive design, by the random impulse
of suggestion, or the idle desire of amusement, the purpose and the typal
law of combination supply the two sufficient first elements. From and ac-
cording to these, the materials will simultaneously, without separate notice or
effort, coalesce according to the special knowledge, habits, and character of
the mind engaged. Objects remembered, or fancies remembered, will present
themselves among these materials, and the successive acts of thought which
may slter or extend the result will yet be processes of the same nature.

It is worthy of observation, that in the course of a continuation or successive
repetition of this operation, the mind may, as in the business of life, enter into
courses of calculation and inquiry, according to the usual laws of these processes,
without abandoning its main result. In the effort to conceive a scene of mari-
time danger or enterprise, some difficulty may arise from the incompleteness of
the type; the very part involved in the particular occurrence may be wanting
in the thinker’s idea of a ship ; or some combination of cliff, wind, and wave, may
be the feature required ; the natural desire for distinctness and accuracy may
be so felt as to arrest the course of thought, and the dreamer of storms may
find himself reasoning upon physical and mechanical effect and cause.

It may also be in some measure useful to observe, how the habitual errors,
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superstitions, and prejudices, or fallacious impressions of the mind, may com-
bine in this process in a manner which would be prevented by any distinct
application of the attention or reason. Thus, for example, the homes of our
ancestors, or of ancient ages of history, come upon the mind's eye, inseparably
associated with appearances which we fully know to be in reality the marks
of decay. If we think of the life of last century, there will arise a character of
something past away, but to be excluded from the conception; it is hard to
conceive the modern light of day upon those times which history calls the dark
ages: in despite of reason, they rise in murky twilight to the conception.

Thus, to sum the foregoing statements, the mind.may, by a process of
combination dependent upon an habitual law of form or agglomeration, frame
new ideas. These may vary according to the habits of the mind, but must
always be formed according to an ideal type, of which the mind has habi-
tual possession. This type is not necessarily true, it is enough that it is
habitual. Neither is there any rule of uniform identity, in virtue of which the
ideal standard must be precisely similar in all minds, or in the same mind for
different periods. Of these fundamental analogies of thought, some are derived
from external realities, and have in different minds that degree of similarity
which must result from the sameness or similarity of the origin; some too
may be supposed to result from uniform laws of our moral or intellectual
nature: and thus it is that, in the extremest excursions of imagination or fancy,
there is preserved a common language and general standard of expression and
representation. But the mind of every individual is still in possession of nume-
rous accidental types proper to itself, and framed from the common origin of
association and expression, by which every act, however complex or peculiar, is
susceptible of ideal modification, according to the character of the mind.

On the difference between minds I am not prepared to enter; but there
can be no doubt that these differences exist; and that both the kinds and the
degrees in which they are subject to observation are very considerable. But
they must depend upon somewhat in the elementary nature of the mind ; and
this is wholly beyond the grasp of human philosophy. All that has been said or
written upon the subject can easily be shewn to be gratuitous and unsupported.
But it is not difficult to perceive that, through the whole range of the intel-
lectual operations, there is a fundamental prevalence of the same laws of
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thought. For this there seems to be some antecedent probability. For as these
laws can be actually proved to work over a large compass of operation, and to
include so much as I have endeavoured to demonstrate,® there seems to be a
needless complication in assuming the existence of other latent elementary pro-
cesses, 80 far as these may be applied without undue refinement. And hence
I only follow one of the most approved rules of analogical reasoning, when I
observe, that I do not think it necessary to enter into the entire detail of the
arguments which I might advance to prove the strict application of the same
process of voluntary association, as well to the inventions of pure reason as to
the instantaneous combinations of the artist or poet. To facilitate the analysis
of these applications, I shall only offer a few remarks to point out the appli-
cation of the common principle.

A little observation will be sufficient to convince any one who may have
agreed in the previous explanations, that in all the constructive operations of
thought there must be one law :—the same law of analogy must be the guide
of combination. The possible combinations of ideas are infinite, and it is evi-
dent that no train or combination could be found for any,even the lightest pur-
pose, unless by the help of some settled rule, however derived. The reasoner
has earlier or later, with more or less precision and force, acquired a sense or
law of probability. This law may be very remote, or a very near approximation ;
it may be brought, by a long succession of corrections, to approach the reality;
or may, by a clear and luminous conception, in a mind disciplined by the force
of its own orderly conceptional action, be struck out at a glance. Some minds
habitually think according to probability founded on experiences,—some ac-
cording to types and standards of form,—some according to moral analogies;
but, for all, the same pure elementary principle seems to apply.

These considerations may help to explain, and are illustrated by, some well-
marked facts respecting the various known characters of different classes of
teachers and writers, and are capable of very extensive practical application.
I shall, however, confine myself to so much as may serve to confirm or illus-
trate what I have hitherto stated.

Among the varied and numerous classes of scientific reasoners, there is to be

* The attentive reader will perceive that this term here is not used in its logical sense, but
rather in that of the anatomy schools.
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observed a well-marked distinction between the many who display the most
prompt and acute apprehension, vast retention, so as to master with compara-
tive ease all that mind can do, and the very few who shew any considerable
power to strike out a new result. And upon a closer inquiry it will even be
found in some measure true, that these latter are frequently defective in the
quslity by which the former are distinguished. Indeed no two classes of
thinkers are more different, or more likely to be confounded, by loose observers.
One person may devote his life to science, and know all that is known, and
possess the most lucid power of exposition, and labour for a long life at elemen-
tary works, and not strike out a single gleam of new light: another will hardly
have mastered the rudimental elements, when the brain becomes haunted by
conceptions, and the intellect attracted into new, unthought-of directions leading
to invention.

The same consideration may be applied, though under very different ap-
parent circumstances, in the walk of art and general literature. In the consi-
deration of these it would lead too far were I'to explain why the same or similar
results may seem to be attained by widely different operations; but this will
be in some degree obvious from the following explanation. There is in the
nature of things no reason why the same combination which is the result of a
spontaneous association, may not be constructed, according to an ascertained
rule, by the most detailed process of mere art. In the picture, the poem, or any
work of art, such is the frequent occurrence. As the processes of the under-
standing become more complex, and as active energy seems more to enter into
the result, it seems probable, and agrees with experience, to conclude that the
power on which they depend must be more subject to greater degrees of in-
equality in different individuals. And from this it is to be explained, why
men of genius in any department of human effort are more rare, as the nature
of the produce demands higher and more varied or remote combinations.
Thus the wider and more complex combinations of mathematics, whether ana-
Iytic or synthetic, are the produce of few minds; and, on the other extreme
(as it were), the combinations of fancy, or the standard creations of poetic
power, are not less rare; while in both, and through the entire intermediate
range of art, considerable power is continually exercised in the production of
similar though not equal results by a mode of operation which for distinctness



80 The Rev.dJ. WiLLS on the Law of spontaneous and voluntary Association.

I may call constructive. In these the rules of art or science take the place of
the standard of conception, or of the normal law of reason; every distinct
component of the result is elaborately sought and selected by the exercise of
judgment and the precedent of experience; every part is computed, adapted,
or modelled by known standard models. The sculptor may have some cele-
brated work of art, or some living model, either before his eye or in his
memory, and he is stored with rules of form; but he may be wholly without
the self-created standard, which is the typal law which the mind has framed
for itself out of the same elements.

If it were to be asked, by what means the difference of the two methods
here asserted can be ascertained in the result; the test, only perceptible to
the most refined criticism, is still decided enough. The higher graces of
expression in art depend on refinements of form, niceties of combination, and
reaches of conception not susceptible of the coarse measurement of elemen-
tary rules, and therefore can be but imperfectly attained by their aid, and
when attained, are sure to carry the stamp of imitation. In all such efforts,
remove the model and you extinguish the thought; the mind has framed no
ideal combination, and there is before it nothing.

This test may derive much practical distinctness from the following con-
sideration. The actual presence to the mind of a distinct conception of any
reality,—for clearness I will say of any sensible reality,—has in & very high
degree the effect of actual and sensible reality. It bears with it components
which belong to the suggestions of memory or actual presence. We may for illus-
tration suppose that & mountain scene is to be painted from fancy. The con-
structive method will resort to numerous known characters of such scenery;
the most approved models of cliff and precipice, and rules of distance and co-
louring, will supply a sufficient approach to the truth of nature. But one glance
at the reality of nature, in its most ordinary dress, will probably shame the best
representations that mere art can reach. Now the effect of the other mode
would be different ; for the type of conception is framed from the habitual obser-
vation of ¢ffects—the very component wanting in every constructive system.
And again, the effect of the former is that of presence. There is an actual idea
(all that presence can give) to be contemplated, retouched, wrought upon by
fancy, feeling, or even by the computations of the constructive method.
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In the use of language this test can be more distinctly found, and I might
take examples from every page of poetry, to apply it. A single image, con-
veyed in a word, and struck from the writer's mind unconsciously in the heat
of composition, may be such as to have required more refined and subtle rea-
soning and calculations of the rules of adaptation and effect,—more consi-
derations of the shades of feeling, the law of human apprehension, and the
suggestive powers of language in its more refined and less direct applications,—
than a volume might contain, or than have yet entered into the science of the
rhetorician. Yet this feat of conception is executed currente calamo, and leaves
as little trace of any process as a vessel leaves upon the waters. Now to the
reader this quality may be known by a test nearly infallible; for though the
effect of distinct conception may chance to be produced by accident, it cannot
occur characteristically. It is the result of a method which (while in operation),
to some considerable extent, excludes the employment of constructive methods;
and of which the constant operation will be to work out its effects by the indi-
rect means of suggestion : in reality it is the gffect that is itself expressed, and
not the detail. By the law of association, a feature, a movement, or a circum-
stance, conveys the whole to which it belongs. Now the idea, modified by the
purpose, communicates the leading feature so as to give its distinctive character
to the combination in which it consists. And thus the effect on the thinker's
own mind is instantaneous; his type presents itself dressed, featured, and
coloured, in accordance with the specific suggestion of the moment, and he is
supplied with expression to combine them so as to place the reader in his own
position. He sees what the constructive artist calculates, and from the effect
of presence the effect of reality is produced; the sentiment is awakened, and
his thoughts become infused with the peculiar expression, which nothing but
the sense of actual present reality can communicate without the aid of this
process. The mind, working by mere art, may accumulate all the terrors of a
storm, and combine them with the utmost truth; but they can only impart in-
formation as to characteristic effect, they will only reach to elaborate common-
place, or too familiar imitation; a single word will give the whole, and bring
the sympathies of the reader into the very scene of the poet's thought.

In offering this illustration, I am not sure that it can convey much, without
the help of numerous examples, which would prolong this essay beyond its iwn-

VOL. XXIL L
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portance. I shall, therefore, add one of a different kind, which may perhaps be
more easily applied without the help of instances. Every one must be aware
of the intuitive rapidity with which the expressions of the human face are
perceived and interpreted, and this by some process in which there is evidently
no mixture of inferential reasoning. The precise nature of this process is here
immaterial; we have only to consider one of its consequences; for, however ac-
quired, it is an universal type, belonging to most, perhaps to all minds. There
is a fine analogy, or law of characteristic expression, in consequence of which
every vague line will occasionally convey an instantaneous ideal image of hu-
man features. I have already, for another purpose, detailed this operation in
the first Essay on this subject, and explained in what manner a casual gleam
of expression is suggestive of a combination to which it can be referred.*
This is, however, but a common case of a general law, whereby the partial
line suggests a whole, by reference to some typal law, or fixed analogy.

For the sake of clearness, it has been necessary to distinguish the con-
structive and associatory processes, by marking the opposite characters which
exist between them. But though each in its utmost completeness may be con-
sidered to belong to minds of very different classes, yet as there is no human
mind without every element which belongs to man’s nature, so there is in re-
ality no extended operation of the constructive or conceptual kind that must
not to some extent involve that of the other. It is only in those higher or
more extreme exertions of the moral or intellectual qualities, which seem to
indicate some distinct operation as their principal element, that the special pro-
cess thus developed can be distinctly traced. Some minds, and some products
of mind, indicate the result of some one mode of operation, some of another;
and thus by attentive observation much may be very clearly ascertained, that
is by no means so easily demonstrated. The utmost that can be done in the
analysis of mind is a just appeal to the self-observation of others.

And here, before I proceed further, I may apply these considerations to
explain an observation of that truly great philosopher, Mr. Lockg, which has, I
think, been somewhat mistaken. I mean his distinction between wit and
judgment, by which he describes wit as consisting in a perception of similarities,
and judgment of differences in our ideas. The observation was but casual, and

* Transactions of the Royal Irish Academy, vol. xix. p. 92.
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not the result of & deliberate analysis; but I think it a very remarkable proof
of the clear-sighted discrimination which Mr. LockE seems to have possessed
beyond most known men. The objection which appears to apply to his remark is,
that the same observation by which differences or similarities are perceivable,
ghould equally apply to both. Now, first observing, that in Mr. LockE’s time,
the term “wit” was understood in a sense co-extensive with imagination, it
will easily appear that the objection is a mere quibble, which confounds two
operations in no way related, and which are not coextensive in application.
The one being the apprehension of certain analogies, or laws of form and re-
lation; the other a distinct act of observation, applied to special objects, and
not arising from any habitual process. The one being a conscious act, the other
a habitual process. So far for Mr. Lockr’s intent. It must be admitted in
favour of the supposed objection, that, so far as it involves a distinct proposition
(but without respect to Mr. Locke’s meaning), it is perfectly true that the same
process of reason equally applies to the observation of similitude and dissimili-
tude ; but the apprehension of analogies cannot be compared with the perception
of specific circumstances or characters in the existences of either mind or matter.

It is according to the various modes in which the habit of mind which
tends to the exercise of this faculty may be involved with the other habitudes,
or other powers or infirmities, that the several orders of intellect may be dis-
tinguished. One mind may be exercised in the amusing perversion of the same
class of similitudes and relations, which may fill another with solemn or terrific
visions. One may dwell in air-built castles, and luxuriate in imaginary bowers ;
another, not wiser, but exercising a different moral and intellectual tendency
under the same law, may fabricate speculations, economical or metaphysical; a
third may build on the experience of reality, and, with a cautious regard to truth
and experiment, follow out the laws of Being by the light of the same intui-
tive apprehension. Each individual mind is governed by a constitutional adap-
tation of its habits of observation and association to its moral tendencies. The
poet, alive to the impressions of external things, to all that imparts the deeper-
impressions of passion or sentiment, looks through nature to gather the pro-
found elements of beauty and power—of love and pity—terror and mystery.
The light and social temper flutters among the cultivated fields of public life,
and hoards its gall or honey for the world’s taste. One powerful mind seems
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to range through space and time for the elements of construction; another
seems to dwell content in the jingle of a vocabulary, and find an abundant
scope for exercise in the reconciliation of discordant syllables.

The application of these remarks to the criticism of poetry and other artistic
branches of production is obvious.

The explanation of the manner in which this theory of association may be
applied to the theory of moral sentiment is easy to apprehend. It is indeed
obvious how every human affection must become an element of the idea with
which it is habitually combined, whether it be place, incident, person, or face.
But to follow out the subject in its details would require considerable digres-
sions upon the nature of moral sentiment.

In like manner the associative processes subservient to the exercise of
reason, already hinted at in the preceding Papers, would lead into further new,
and not very easy discussions upon the principles and applications of pure
reason.

The subject of dreams, which I have used to illustrate parts of this theory,
belongs itself to the class of spontaneous associations. But I have proposed
to myself to give this curious subject a separate discussion.

It only remains for me to observe, that this Paper completes the statement
of the theory of association at which I have arrived by a method (so far as I
am aware) not hitherto applied to the study of the human mind,—the exclusive

use of observation, experiment, and analysis.
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I11.—Memoir on two large Medallion Busts which are preserved in the Manuscript
Room of the Library of Trinity College, Dublin ; as also on two inedited
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Read June 12th and 26th, 1851.

SECTION I.

A PECULIAR interest attaches itself, at least in the eyes of the writer of this
Memoir, to the first-mentioned of these monuments of antiquity, which mainly
has induced him to submit to the Academy certain results of his study of them,
partly in a philological point of view, but not less prominently as specimens
of Grecian art, elaborated after a primitive and most remarkable type. I par-
ticularize the first of these, as the sculptures before us were accompanied by
epigraphs explanatory of their subjects; and, in the instance of one, comme-
morative of the site whence, doubtless, it had been originally procured. I
propose, therefore, to arrange my observations under the following heads :
firstly, as I have already intimated, the philological, comprising exegetical and
critical remarks on these ins_dript.ions, one of which has reached us in a state of
absolute preservation ; whilst the other, I regret to mention, demands the aid
of the student versed in such inquiries, to attempt its restoration to an integral
form. This has resulted from the disappearance of rather more than one-half
of each of its component lines, in consequence of injuries sustained by it at dis-
tinct periods. '

Of these mutilations, a certain amount was, perhaps, intentional ; whilst
others may be presumed to have been the result of carelessness during the pe-
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riod of the transit of the marble over sea to its present destination. Fortunately,
however, a moiety of the epigraph of no inconsiderable interest has been left
intact, adding one more notice to the very few which we had already possessed
of the city for which it was originally designed ; and acquainting us, in all like-
lihood, with the name of the donor.

My second head of inquiry I may term the archaological, as in it I mean
to investigate the type or fashion according to which these sculptures have been
elaborated. In prosecuting this into its details, I hope to be enabled to demon-
strate that it confers upon them a high intrinsic value, as it seems, if I mistake
not, to identify them with a class of anaglyphs, of which few or no specimens
have reached our time. Here, however, I wish myself to be understood as
speaking of sculptures alone, and excluding from consideration all such reliefs
as have been wrought in metals after the same type ; for of these I believe that
a considerable number are extant.

Such is a very general outline of a rather embarrassing subject, in one
section of which, from casualties which cannot now be redressed, I have been
compelled to deal largely with probabilities. These words will be better un-
derstood hereafter. In the mean time, my entrance into these investigations
must be preceded by one remark, which is, that I esteem it but as due to one
of our most distinguished associates, and this not merely by his position in our
society, but also by his zealous co-operation in every effort to advance the in-
terests of sound learning, to apprize the Members of the Academy, that I but
follow in his footsteps. This gentleman, and I feel pleasure in adding, my valued
friend, was the first member of the University on record to direct attention to
these memorials of classic art, and to disinter them from the obscurity in which
they had but too long lain. It was at a meeting of this Society on January
25, 1841, that Dr. Topb, then one of our Vice-Presidents, laid before it all that
was known of their history,* citing at the same time certain critical and topo-
graphical notices respecting one of them in particular by the venerable Chaplain .
of the British Embassy at Constantinople during the latter part of the seven-
teenth and the beginning of the eighteenth centuries ; and accompanying these
services with fac-similes of the tituli to which I have referred. These facts I know

* Vide* Proceedings of the Royal Irish Academy,” vol. 1. n.27, pp. 49, ss.
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not how to mention without experiencing somewhat of a feeling of contrition
for my own supineness during a period when the care of these Keimélia had
been intrusted to myself ; an error against taste which I can only extenuate
by pleading as its cause the almost Cimmerian darkness to which they have
been so long consigned, but from which I cherish the hope that awakened
regards and academic feeling will ere long interpose to rescue them. I derive,
moreover, some degree of consolation from the reflection, that at the very period
to. which I have adverted, when these monuments were brought before the
notice of the Academy, I was engaged in traversing the region which we may
term their birth-place, and thus charging my mind with associations which
were the fittest preparatives towards my atoning for my former neglect. I
have accordingly undertaken my present most agreeable office ; one not the
less so, because it has been engaged in not merely with the permission, but at
the express suggestion, of my learned friend ; and have selected the present
occasion, the earliest which I could command, to submit to my fellow-acade-
micians, the results of my study of these epigraphs.

I commence with that which has escaped the injuries of time and barba- .
rism, and proceeds as follows:

KA. AYCIMAXHNTHNOIAANAPON
OOPEYALOHAYMITPHE ¢

KX\ Avopaxnv, v ¢piAarvipov,
6 Opéyras OnAuvuiTpys,

that is, “ Thelymitres, who had been her nurturer, has erected this bust in honour
of Claudia Lysiméche, the distinguished for her conjugal affection.”

The first remark which suggests itself here is the apparent incompleteness of
the construction, the verb of which @yAvuiTpys is the subjective case not being
expressed. This is undoubtedly ET IMHCE, or, as it would have been written,
in accordance with the almost invariable orthography of the Greco-Roman
period, had it been introduced at all, ETEIMHCE. In tituli, however, of this
class, such especially as that now before us, the ellipsis of the verb was ac-
counted rather an elegance of diction than the reverse, as may be abundantly
proved. Thus, in a Trallian inscription published in my second volume of

M2
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Greek and Grsmco-Roman tituli,* we read, O . AHMOZ . MENANAPON .
OYAIAAOY . TOY . EYOYAHMOY . EYEPFETHN . THE. MATPIAOX . KAl.
EZ . EVEPFETON . FEFONOTA, that is, ériunoe,  hath paid this tribute of
honour to Ménandros, son of Uliddes, etc.,” the author meaning thereby the
erection of a small fluted column, in the upper part of which a smooth surface
had been left, to serve as a tablet for receiving the epigraph.  ~

Another from the Karian site, Aphrodisids,} proceeds as follows: H.MATPIE.
TIBEPION . KA . AYPHAION . TIBEPIOY . KAAYAIOY . KAMETQAEINOY .
YON . KTHEIAN . TON . PHTOPA. Here the honour most probably con-
sisted in the erection of a statue, of the pedestal of which the marble that bore
the inscription may have been a fragment.

It is unnecessary to multiply examples of this omission, which, from its re-
peated occurrence, seems entitled to rank amongst rules of general acceptance.
Cases, it is true, of the verb being introduced, occur even in concise tituli, as
in the second of the inscriptions which I have published from the marbles of
V{drtim,} the representative of Halikarnassés, commencing with 0. AHMOZE.
ETEIMHZEN ; but such will be found, on sufficient examination, to be so
restricted in number as to merge in the class of exceptions. It will be ob-
served, therefore, in a subsequent part of this Memoir, that I have adopted the
canon now enunciated when effecting my restoration of the mutilated epi-
graph, to the case of which either of two verbs, of constant use in honorary or
votive inscriptions, is appropriate. I here mean avéfnre and dvéoryoe, and
refer to occasions when statues, busts, herme, or anaglyphs, are mentioned as
having been erected in certain places, or presented to certain colleges or com-
munities. The rule most generally adopted in such instances, was to express
the image of the personage, whether divine or human, by his or her proper
name, and carry on the construction by either introducing or implying one of
these verbs.

My next observation on this epigraph regards the lineole which we remark
at the outset in a nearly central position above KA. That this formed the
base of an O-méga engraved in the peculiar introverted form which is of such

* Fascic. Inscriptt. Greec. . p. 80. n.cvi. b. Comp. p. 163. n. CLXXIX. g.
t Ibid. p. 31. n.Lvm. p. Comp. F.m ccexm. a. ccexiv., . Bockh, Corp. Inscr.m. p.619. n. 3004.
} Fascic. 1. p. 70. n. xcmr b.
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frequent occurrence in the tituli of the Greco-Roman era, the upper member
whereof has disappeared by attrition of the marble, might seem to have been
the opinion of SMrTH,* who, in his letter to Primate MARsH, reads the name
for which KA stands,  Clodia;” for otherwise we must suppose him to have
been ignorant of the fact, that these letters, taken by themselves, represent
“ Claudia” in all tituli wherein they occur. It is true, that in point of fact, the
difference between these gentilicial names was more apparent than real;f but
yet, a8 a question of reading, it becomes a matter of importance to determine
which is the most entitled to acceptance, and I unhesitatingly decide in favour
of the latter. The surface of the stéle presents no indications of any erasure
having taken place; and most certainly the lineole, in itself, could have exerted
no such power as to convert “ Claudia” into “ Clodia.” But there are two other
influences which it may have exercised, and of these I proceed to select the one
most appropriate to its present position.

It is certain, that in tituli of the Greeco-Roman period, such horizontal lineoles
marked the transition of the letters over which they were incised, from being al-
phabetic signs to becoming the exponents of numerals. One instance of many
may be cited as demonstrative of this, selected from a very remarkable epi-
graph which I copied when in Pérgamos,] from a pedestal that once had sup-
ported a statue of Hadrian, namely, the clause which supplies the date of

* Vide Proceedings R. I. A. ut supr., p. 50. + Vide Eckhel, Doctr. Num. Vet. T. v. p. 170. a.

} Fascic.1. p. 83. n. xix. a. 1l 6. 8. I may be allowed here to offer a remark as to the value
of this inscription, which first appeared in my gollection of tituli from the sites of the Apocalyptic
Churches. This consists in its precise notice of the Tribunate of Hadrian, the general absence of
which from the coins of that Augustus, and other monuments relating to him, has contributed to
much uncertainty in the chronology of his reign. Thus Eckhel has remarked, in his Doctr. Num.
Vet. vol. v1. p. 481, a. under V. C. 877. P. X. 124. *“ In Asiam creditur (i. e. Hadrianus) transivisse,
et invisisse ejus provincias.” The * belief”’ expressed here amounts nearly to certainty with the evi-
dence of this inscription before us: for we may reasonably assume, that the occasion of Hadrian’s
presence amongst the Pergamenes was that of the dedication of the statue, from the pedestal of
which I copied the inscription, that is, during his seventh tribunate. Now, as the ‘ dies natalis”
of his reign was, as Spartianus informs us, the n. Id. August. U. C. 870., and as his tribunitial
power was renewed on that day in each subsequent year, it follows that in the year U. C. 877. he
concluded his seventh and entered upon his eighth tribunate; therefore, that the earlier part of
this year was passed in visiting the eastern provinces of the empire. See Eckhel’s chapter ¢ De
Tribunitia Potestate” in vol. vol. pp. 413. s.
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inauguration, the seventh tribuneship and third consulate of the Emperor, in
the original, AHMAPXIKHE . EEOYZIAZ . TO. Z . YNATON . TO.T. No-
thing, however, can be more evident than that the application of this prin-
ciple of notation to the case before us is wholly out of the question, so that
we are forced to adopt the only alternative which remains, that this lineole was
intended to serve as a ovvbeapos, or Band, and thus express the combination of
the two letters over which it was engraved in one name, KAAYAIA, the real genti-
licium of the female mentioned in the epigraph. In the absence of this precau-
tion, the mistake of assigning her to an entirely different Gens, for example,
the Cornelian, might have occurred, and then of reading the ldmbda so as to tally
therewith ; for example, AOYMA. I say, “ might have occurred,” but with
such an array of chances against it, that I cannot but regard the introduction
of this band, if such it really were, as an expedient wholly superfluous: and in
the same light I view the rather unsightly indentation which appears to the
right of the letters we have been considering, and before the Greek name,
with the evident intention of keeping each distinct from the other. The eye
must have been unpractised indeed to which the absence of such guides could
have occasioned any perplexity. In point of fact, their introduction has been
the cause of error, one having, as we have seen, led to a mistake in the read-
ing of the Roman name, and the other, the separating mark, having caused the
editors of Gudius’ Inscriptions, by its remote similarity to the common form of
the sigma, to attach it in the shape of that letter to the first two of the epigraph,
thus marring a transcript which otherwise would have been faultless.* It is,
however, to be borne in mind, that these are mistakes which no Greek, or well-
informed copyist of modern times, could ever have committed. But haste in
the first instance has too often degenerated into negligence in the second, and
this in its turn ends in the perversion of a third, of which examples without
number occur in epigraphic literature, to exercise the sagacity and test the
learning of the editors of these ancient records.

I now proceed to offer some remarks on the actual terms of this inscription,
namely, the epithet ¢p/Aavbpov, which terminates the first line, and the participle
6péyras, which commences the second. The first of these solicits our attention,

* Vide Proceedings R. . A. ut supr., p. 50.
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and in no less a degree the proper name “ Thelymitres,” were it only for the sub-
dued feeling of uneasiness which the venerable commentator, from whom Dr.
Topp bas cited so largely, betrays respecting them.® His recorded doubts
and perplexities, more especially in the instance of the latter, have occasioned
me not a little amusement ; and the rather, because, to confess the truth, they
appear on the face of the monument in a somewhat questionable juxtaposition
for the posthumous reputation of both parties, the nurturer as well as the
nurtured, as I hope, but with no sinister intent, to make apparent.

Let us first devote a few moments to the name, as the most remarkable
and of very rare occurrence, but with this general observation premised, that
were proper names or appellatives adopted as criteria of the moral characters
of persons of either sex, the result might prove any thing but auspicious to
many worthy individuals whose memories have been preserved in the archives
of antiquity. We might then presume, to cite an instance, that the benevolent
Prefect, whom the gratitude of a Karian city} has immortalized on one of its yet
remaining portals, was the slave of the gross passion which his leading name ex-
presses ; or that persons so unfortunate in their cognomina, as was the colleague
of Scipio Nasica in the consulship,{ were outcasts from humanity. But, in a
graver point of view, the name with which we deal at present appears in itself
to merit some attention. It bears the impress of having been in some way
connected with the Dionysiac mysteries, and was, perhaps, on this ground, that
is, from some sacerdotal connexion with the worship of Diénysos, introduced
at first into the family of the erector of this anaglyph. Its import as an appel-
lative has indeed heen stated by Smite with sufficient correctness, as appears
from the expressions which Lucian has attributed to Zeis in answer to his
consort’s disparaging notice of his son ;§ Kai unv oirds ye 6 Oyhvuirprs, 6 afpo-
Tepos Ty yuvawdy, ob povov, @ "Hpa, Ty Avdiav éxeipdoaro x.7.N. He does not
attempt to gainsay the most prominent of Hera's charges against Diénysos, his
assumption of the feminine head-dress, which she insists upon as & sin against
decorum, but contents himself with palliating it by setting it in contrast to his
valorous achievements. Thus again, in another part of his writings,| the

¢ Vide Proceedings R. I A. ut supr., pp. 50. &
t+ Viz. Aphrodisias. See Fascic. 11 p. 17. n. XLVL. ©. 7.
} Vide Flor. o 1.7. § Dial. Deor. xvi. 1. || Bacch. 3.
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Indians are represented as expressing their unmeasured scorn of their invader,
by styling him 6yAvuirpyy dpxovra.® We are not, therefore, in the case before
us, to view the epithet abstractedly, as SmiTH has done; but in the particular
connexion sanctioned by these passages of Lucian, and then as merging into a
proper, and it may be, an inherited name, implying a sacerdotal relation, and
by consequence, a high social position. That this was, in all probability, the
case, will perhaps appear more evident when I proceed to treat of the site from
which the sculptures before us were originally procured, as I hope to identify
it, and advance sufficient reasons for presuming its addiction to the Dionysiac
worship.

I come now to the epithet ®/Aavépos. That this was a word of equivocal
import there can be no doubt, with the testimony of Plato} before us : ®o-
Yovawés Te elol, xai of moANoi T@v porx@v éx TobTOV TOD Tyévous ryeyovas: rai
6oac al yvvaixes piAavbpol Te xai pocyebrpiat éx TobTov Tob Yévous vyiyvovray, that
is, from the Androgynous race, of which Aristoph4nes is introduced as giving
so imaginative a description. Here there can be no question as to the meaning
of our epithet, and of its fully accounting for SMITH'S misgivings in its present
juxtaposition.

Let us see, however, whether we cannot redress the balance in favour of
our Alumna. I find the abstract, ¢pAasbpia, in & Gortynian titulus first pub-
lished by Pocockk, and recently in a restored form by Bocku :§ AZIATIKHN.
BAAEPIOY . AZIATIKOY. NYNAIKA. r.7.A. ZQOPOZYNHE . ENEKA . KAl
SIAANAPIAZ . KAl . AOINMHE . APETHE. Here there can be as little doubt
of its purer import; of its expressing conjugal attachment, just as ¢ko-
rexvia in the Lyttian titulus which goes before does maternal. It enters, ac-
cordingly, as an element into the moral character of Asiatica, in consideration of

® It is to this epithet that Virgil alludes in the contemptuous words which he attributes to
Iarbas when speaking of Zneas and his followers; Zn. 1v. 215. ss. * Et nunc ille Paris cum semi-
viro comitatu, Meeonia mentum mitra crinemque madentem Subnixus rapto potitur.” A com-
batant, in like manner, taunts them in ZEneid. rx. 616. « Et tunice manicas, et habent redimicula
mitree.”

The classical student may consult on this appellative Lobeck. ad Phrynich. Eclog. p. 628. and
Creuzer. Melet. Crit. P. 1. 21.

t+ Sympos. voL x. p. 191. d. e. Bipont.

$ Corp. Inecr. vol. . p. 429. n. 2587. Pococke, Inscr. Ant. P. 1. p. 43. n. 1.
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which she had been adjudged the honour of a statue by the Gortynian autho-
rities. Still more germane to our purpose is the titulus of a Parian monument
published by Bockr,* from Sron and others, which states that the most illus-
trious city of the Parians had erected a statue in honour of Aurelia Leita, as
“a lover of wisdom,” and “eminent for her conjugal, maternal, and patriotic
virtues ;” expressed in the original, THN.®IAOZO®ON . KAl . bIAANAPON .
KAl . $IAOMAIAA . KAl . $IAONATPIN.

My zeal in my present cause, and my anxiety to remove from this monu-
ment the least semblance of objectionable import, have led to my dwelling
somewhat longer on these explanations than the actual necessity of the case
might seem to require. I have felt myself, however, constrained to produce
these authorities by the remarks of my venerable predecessor in this inquiry,
which tend, indirectly at least, to excite suspicions respecting it, not very com-
plimentary to its character. Yet the very reverse is the fact: for it stands
before us a record of virtue, and of the estimation in which that attribute was
held by one who, from the position which he occupied, was best qualified to
appreciate its excellence. This position has been announced in the word which
immediately precedes his name, 6péyras, on which I have proposed some obser-
vations. y

The details into which I am now about to enter possess a high degree of inte-
rest, a8 fpéyras occurring in this connexion expresses a relationship of a very close
and obligatory character known to have subsisted amongst the ancient Greeks,
indeed, even at the present day, not quite obsolete amongst the race which
claims them as progenitors. The correlative terms which denoted this con-
nexion, were, on the one side, Opewrijp, Opémreipa, or, in accordance with the
epigraph before us, 0pévras, Opéfraca ; on the other, penrds, Gpenty), whence the
Plural form Gperra, together with the more comprehensive 6péppa, and its dimi-
nutive Opepparior. The Attic forms were different,} but we are at present
<oncerned with those alone which prevailed in Asiatic Greece, in accordance
with the dialect of which 6perrypia, Or Opémrpa, expressed the offices which were
due by the latter to the former, the nurtured to the nurturer.

Very frequent allusions to all these occur in inscriptions, from which source

* Corp. ete. 1. p. 346. n. 2384, + Viz. 1pogevs, Tpodupos, TpoPeiow, k. 7.\,
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I now proceed to cite & few examples, chiefly selected from those which I have
myself transcribed.

In one from the Karian city Aphrodisids, which I have published in my
second volume,* we observe, as in that now before us, the participle replacing
the noun substantive : A®POAEITH . GEOIZ . ZEBAXTOIZ. TO . . . El.
NXKAI . TA. ANAAHMMATA . APIZTOKAHZ . APTEMIAQPOY . MOAOZ
ZOZ. r.7.A. EPFEMIETATHZIANTOZ. EPMA . APIETOKAEOYX . TOY .
APTEMIAQPOY. KATA. TAZ. MOAOZIOY. TOY.OPEYANTOZ. AYTOY. -
AIAGHKAZ. Here the natural relationship between uncle and nephew seems
to have been merged in the ascititious one between the nurturer and the nur-
tured, this appearing on the face of the epigraph to have been primarily the
cause of the designation of Hermés by the testator Molossds, as the trustee of
an important bequest to his fellow-citizens. Again, in a Philadelphian titulusf
published in the same volume, we read as follows: TiB.[KA].M[ANEIAIOZ].
IEPEYX. THX. [OEIO] TATHE . APTEMIAOX. THN . EQ¢PON[EX] TATHN.
FYNAIKA . [KA]JTA.TA . AOZANTA . TH . BOYAH . MIPONOHZAMENOY .
THZ.ANAZTAZEQZ.TIB.KA.OAAAOY.TOY. IAIOY. AYTHZ.OPENTOY.
Here we are informed of the Alumnus (6perrds) having been associated with
the nearest surviving relative of the female to whom he had owed his nurture,
his Opémreipa, in paying a very high tribute of honour and affection to her me-
mory. Reciprocally, we observe in many tituli distinct mention introduced of
kind offices on the part of nurturers towards those who in their tender years
had experienced the benefits of their guardianship. Thus, in an Antiphellian
inscription, ] published in my third volume, we read of a certain Euélthon
having constructed a sepulchral monument for his own use and that of the
immediate members of his family, and accompanying these details with the
usual interdict against the intrusion of all other parties whomsoever; but with
a special proviso in favour of those whose nurture he had undertaken, his
6penrd, to whom he assigns a distinct compartment in the structure, termed the
Hyposérion. The words in the original relative to this are, [EN . AE]TQ.
YNOZO[PI]Q2 . [ENKHAEYGHEONTAI] . KAl . TA . OPENTA . MOY. In

* Fascic. . p. 39. n. LXVL y. + Ibid. p. 163. n. cLxxI1x. g.
} Fascic. iir. p. 33. n. ccLxx. e.
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another inscription® from the same site, we find a certain Eutychos erecting a
similar monument, and introducing restrictions as to its usufruct in words
nearly identical with the foregoing. The clause which saves the rights of his
Alumni appears thus: X . AE . YIIOX[OP]ION . ENKHAEYOHEONTAI .
TA . OPENTAPIA . MOY. Farther on in the same volume, a Kyanean titulusf
informs us that a lady named Melitiané had engaged in a like undertaking,
and then reserved the right of sepulture therein to her Alumna Nénna, co-
ordinately with herself, her husband, her daughter, son-in-law, and grand-
children: EAYTH . KAl . ANAPI . AYTHZ . EPMAMIA . EYAOZOY . KAl .
FAMBPSQ . KAl . EKFONOIZ . KAl . OPENTH . NANNH.

I conclude my extracts under this head with a Halikarnassian titulus of
the same class, which has been published from Dmot and others by the
learned Bocka,} but in a form with which he expresses himself as not altogether
satisfied: TO. MNHMEION . KATEZKEYAZAN . EPMHZ.KAl. OEOAOTH.
ANTOANOAQPOY . MH . EEEZTQ . AE. ETEPON . TEOHNAI . MHAENA .
El . MH . EPMHN . NTANAN . KAl . ©EOAOTHN . KAl . EPMHN . [KAI] .
TO .ONOMA . TO . EPMHAOXZ . OPENTON . AYTQN. Hermés, the Alum-
nus of the proprietors of this monument, appears thus to have been placed in
the same rank with themselves and their nearest relatives, as to the right of
sepulture therein. Now, when we take inte consideration the undoubted fact,
that no rights or privileges were more jealously guarded than those to the usu-
fruct of a family sepulchre, that the provisions respecting it were duly regis-
tered in the proper office in each city, that the aid of the civil power was thus
invoked to guarantee its integrity, by the denouncement of pains and penalties
against such as intruded into, or violated, it; nay, that special formule of male-
diction, and devotement to the vengeance of the deities of the lower world,
were contrived, to arrest the arm of sacrilege when raised to desecrate these
sanctuaries of the dead, we are in a condition to estimate the favour which was
conferred by such concessions as the foregoing, and consequently the amount
of claim which the Alumnus was thought to possess.

Scarcely less demonstrative of the affection which bound these parties
together, were the tributes of respect of which we read as occasionally rendered
® Fagcic. L p. 28. n. ccLxviL b. + Ibid. p. 49. n. ccLxxxmL €.

t Corp. Inscr. 1. p. 457. n. 3664.
N2
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to the nurtured, after their decease, by the guardians of their infancy. These
sometimes involved a liberal expenditure, as in the instance of the anaglyph
before us, which was unquestionably a posthumous honour; but more especi-
ally so, when they were decreed by the municipal authorities of a city, and
executed at their private cost by the parties who had sustained that relation
towards the deceased; for we may be assured that, under such auspices, no
expense would be spared which was necessary to secure the co-operation of
high art and consummate ability.

A striking instance of this is afforded by an inscription of Thyéteira, which
‘Bockn has published® from the transcripts of Spon, SurTh, and others, wherein
it is recorded that a female of high rank, Ulpia Marcella, had the honour of a
statue decreed to her by the suffrages of the senate and people of that city, the
cost having been undertaken by those who had brought her up, namely, Andréni-
kos and Stratonike. It proceeds thus: AFAGHI . TYXHI.H.BOYAH . KAl .
O . AHMOX . ETEIMHZAN . OYATIAN . MAPKEAAAN. «.7.A. ANAZTH
ZANTON . THN . TEIMHN . ANAPONEIKOY . TOY . ANAPONEIKOY . KAI.
ETPATONEIKHZ . THEZ . MHNOIENOYZ . TON . OPEYANTON . EK. TON.
IAIQN. This casts into the shade even the liberality of our Thelymitres:
but not so the following, copied from a marble} fragment which had been
built into one of the walls of a Turkish house in Gheyerah, the representative
of the ancient Aphrodisids. This block had probably formed part of a cippus,
from which description of sepulchral monument I have transcribed some highly
interesting tituli on the same ground, and which had been, like numberless others,
so wrought into building material as to preserve the epigraph unmautilated. This
I mention with the view of palliating the offence which in innumerable instances
has been committed against good taste .... even by Greeks themselves. ...in em-
ploying these records of ancient civilization for what we must regard as sordid
and unworthy purposes; and so dismiss a theme on which I might feel tempted
to be unseasonably eloquent, to pursue my more immediate subject.

The inscription to which I have alluded harmonized well in its simple and
unpretending beauty with the inornate marble on which it had been engraved:
METPWNIOL. KAl . ANYION.EWTHPIAOL . TOY. GPEMMATIOY . MNEIAL.

¢ Corp. Inscr, 1. p. 838. n. 3507. -+ Ibid. p. 492. 0.2733.
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XAPIN, that is, “ Petronius and Appium (have erected this, Totro avéarnoar), to
preserve the memory of their nursling Soteris.” I regard the diminutive here
used as the exponent of the sentiments of the survivors, just as madiov and
Ovyarpiov might have been in the corresponding natural relation, and have ac-
cordingly rendered it by the word in our language which appears to be its
nearest synonym; as is the German * Pflegekind.” .

From these and numerous other citations which might be adduced, the in-
ference is abundantly clear, that the bond which united the nurturer and the
nurtured became in most cases equivalent to one of consanguinity, and that the
duties which, in consequence, the latter owed to the former were of propor-
tionally stringent obligation, were in effect filial. Honour, obedience, and
should the exigence of the case demand it, provision in declining years, were
the duties of the Alumnus. These were, as I have already mentioned, com-
prehended by the Greeks under the term @pemrmpia, which the accurate Passow
explains® as though contemplating merely the relation between parent and
child; “Der Dank oder der Unterhalt den die Kinder als Lohn der in der
Jugend empfangenen Pflege und Erziehung den alternden Altern angedeihn
liessen.” But, as we have seen, the language of inscriptions widens their ap-
plication by revealing to us more of the inner life of ancient Greek society.
From these we learn that, exclusively of the réxva yi1o1a,or as they are sometimes
denominated in tituli, ¢uowa, a8 also of the Bera,f or xab’ viofesiav, whose .
rights were strictly defined by law, there were also the 7pégiua or Openra, the
claims possessed by whom were not the less to be respected because left in a
great measure to the influence of those sentiments, to which they originally owed
their being, for their recognition. Certain, however, it is, that the charities of do-
mestic life which grow out of natural relationships take such forcible posses-
sion of the mind, that we cease to be surprised at their absorbing the poet's
contemplation to the exclusion of kindred emotions of a purely conventional
origin. '

Amongst these, Homer} leads the way, who on more than one occasion

* ¢« Handwért. d. Gr. Spr.” B, L. p. 1074. b.
t Herbdot. vL. 87. Kai v 7is Gerov waida woweadas d0éNy «. 7. .

} Iliad &. 477. ss. . 301. ss. Homer, however, is not destitute of express reference to this
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accounts it the saddest consequence of & warrior's premature death, that he
has thus been prevented from making the wonted return (6péwrpa) to the
authors of his being for the assiduity and solicitude with which they had watched
over his infancy : and Hesiod, when enumerating the characters of his iron age,
reckons it as one of the worst that men would then refuse their aged parents
the filial offices (fpewripia) due to them.® Apolléniost comes next in order,
who, in a passage of great power and beauty, intreduces Alkiméde addressing
her son on the eve of his embarkation with his fellow Argonafitai in a paroxysm
of grief, and reminding him of the zeal with which he had reciprocated her
maternal care; that he had repaid her with every filial office but one, and that
that one, the celebration of her obsequies, should have devolved upon him the
moment when the mandate of Pelias pronounced his doom :

Al® opelov ket Npap, 67 ékermovros drovoa
Ae\y) éyw Tlehiao xaxrjy Pachijos eperuny,
Abrin amo Yoxnv pebépev, xndéwv e Nabéobas,
"O¢p’ abdros ue Teffor pilaws Tapxvaao xepo,
Téxvov éuév* 70 yap oilov énv ére Notmov ééNbeop

’Ex 0ébev, aN\\a 8¢ mavra walat Opextipia wéaoew.

The same 6perrypia is also the word which Sophoklés} makes Polyneikes
use at the sight of his sire’s abject condition, thus conducting the thought
beyond the mere physical aliment to a view more elevated and congenial.
Euripides, on the other hand, replaces it with an expression which we may
term a poetical exegesis of its sense in that scene of surpassing interest and
feeling in his “ Iphigéneia in Aulls,"§ where the devoted princess pleads for
the reversal of her sire’s unnatural sentence by her love for the light of this
upper world, and her horror of visiting the realms of darkness; by recapitu-
lating the fond hopes to which he had given expression amidst the mutual en-
dearments of her infancy, in the prospect he cherished of her happiness and

secondary affinity : of which we possess an illustrious example in the words which he attributes to
the shade of Patroklos in Iliad y~. 82, ss.

* Oper. et DD. vv. 185. s. + Argonaut. A'. 278-83.

3 Edip. Colon. 1263. § Iph. in Aulid. 1218-30.
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her union to & worthy suitor; and then picturing the contrast which will result
from his persisting in his inhuman resolve :

Ti &dp éyw ae mpéoPuv; ap elabétopar
"Epey piaaw dmodoyxais Sopwv, matép,
Ilovey Tlhyvods dmodibovoa aot Tpoas ;

These references combined supply us with a vivid representation of the
sense entertained by the ancient Greeks of the obligatory character of the duties
of which we treat in the primary relations of life; and we possess, as I have
endeavoured to demonstrate from their family monuments, clear evidence of
its having been the same in kind, if not in degree, in cases, wherein the sole
bond which existed was the supplying and receiving nurture. The origin of
this sentiment, so prevalent and so wrought into the frame-work of society,
unquestionably was, that the office undertaken by such persons as Thelymitres
in the titulus before us, involved not merely the supplying of Aliment to their
charges, but also of Institution, termed by the Greeks ITadela. In this sense
we are to understand Xenophdn,* when he states concerning the hero of his
historical romsnce, Kopos 8¢ raréueve, xal adrob érpégero, the last of these words
being explained a little farther on;t Kai #jv uév lows 6 Kopos moAvAoyarepos,
apa pév S ™y wadelav x.7.A. Herodian} also attaches the same meaning to
this verb when assigning the reason of Commodus having been at the outset of his
career so popular with the Romans; *End6ovv yap airrov dAnbei Yvyijs Sabéoer
are map abrois ryevvmbévra Te xal Tpagévra.  Still more dpposite to our pur-
pose in the choice of expressions is the apostolical precept which is addressed
to the fathers of families;§ My wapopyiere Ta Téxva budv, AN’ éxrpédere abra
év wabela xal vovdesia Kvplov. Here the use of the composite verb can furnish
no ground of objection, for the only effect of the preposition can be to add to,
not detract from, the force of the signification, just as in the parallel cases of

¢ Inst. Cyr. 1 4. 1.

+ Ibid. § 3. Compare, however, the following from Demosth. adv. Newr. Ed. Reisk. p. 1351.
3.88. ‘Exra «qdp 7avras wadioxar éx pupdv wadiwy dcrjoato Nixapéry. ... Sy xal Svvaudvy
Poow puxpidy wadiwy cuvidely ebmperi), xai Tabra émarapévy Opéyrat kal wadedoat dureipws.

% Hist. R. 1. 7. m. Comp. S. Luke, 1v. 16. Maccab. 1. 3. 33.

§ Ephes. v1. 4.
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Nutrio and Enutrio. This is confirmed by Arrian’s using the simple noun
Tpodny, not the compound éxrpoghy, in a remarkable passage,* which so closely
resembles a text in the Epistle to the Hebrews; Of 6éAess by, ds 7a wabia,
amoyalaxtiafyvar, xai awtesbar avepeds Tpodns. By these words orepeas Tpogys
the philosopher understood with respect to his ethical system what the Apostle
meant to express in relation to his doctrine, each having its first principles,
the food of infancy, and each its more recondite dogmas, the nutriment of ma-
turer age.

I might here conclude my observations on this most interesting relation,
which presents so attractive a feature in the social economy of the ancient
Greeks, were it not that one remains as yet, to suppress all notice of which
would be to leave my subject but imperfectly discussed. I speak here of a
sentiment of a still higher order, of a yet more sacred character, more elevating
in the faith, the trustfulness, and the hope which it inspired, than even the
piety which the parent claimed, or the gratitude which was the meed of the
nurturer; of the link, in fine, which united the mortal to his unseen guardian,
the Ipooraripiost and *Amorpimacos of the Greek, the Roman “ Tutelaris” and
“ Averruncus.” The deity who was selected for this momentous trust was re-
garded in the light of a nurturer, in the highest sense of the word, as well of
communities as of individuals, fostering the infancy and adolescence of the one
as well as of the other, protecting both in the hour of peril, and sharing the
glories of both in the season of victory. The Homeric poems alone suffice to
recall these facts to the memory of all who now hear me, so that farther research
would be mere waste of time and incumbrance to my pages.

What then were the external symbols which “ bodied forth” the emotions
of the nursling of a deity, whether a political community or an individual, in
recognition of this union? The reply is manifold. Hecatombs, games, altars,
temples, the breathing forms which started at the artist’s bidding from the in-
sensate mass ; the Olympian Zeus, the Pythian of Rhddos, the virgin Protectress
of Athénai, the Knidian Aphrodite, miracles of genius and artistic skill still un-
surpassed, and ever to remain so: such were the thank-offerings of Hellds,
expressions of a profound, trustful, and erinobling consciousness; true threp-

* In Epictet. . 7. Comp. Hebr. v. 12.
+ Vide Sept. c. Th. 449, 8. wpograrqpias "Aprépidos edvoiatat, avw v° d\hoes Oeois.
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terial oblations, which man rendered to his celestial guardians as the meed of
past nurture and its earnest for the future.

These, however, were costly offerings, and certain amongst them could only
be the creations of high art and social progress. But the sentiment which we may
term their inner life descended, as we all know, from the earliest ages, when it
found its expression in oblations suited to the simplicity of the times, more ger-
mane to primordial tastes, or, it may be, more allied to the rites of unadulterated
theism. Let us, therefore, recede to the period of the nascent civilization of
Greece, and seek amongst its simpler religious observances for some rite, itself
the tradition of what was even then antiquity, of a sufficiently generic character
to sustain our present view, and sanction the more enlarged conception of the
threpterial office to which our remarks have conducted us.

The well-known oblation of the nurture-lock (for so we may translate
wAdrapos Opermipros® ) appears to me to be one which satisfies all these condi-
tions, it having been a sacred usage, simple in its character, of extreme anti-
quity, and of universal observance. A wide field of research here opens before
me, into which neither my prescribed limits, nor the incidental nature of this
notice, would justify my entering farther, at least, than is requisite to the
proper elucidation of my subject. I content myself, therefore, with adverting
briefly to a few prominent instances. We find it associated with the ritual
observances of the Hindfi of Arrian,f the Egyptian of Diédoros,} the Syrian
of Lucian,§ the German of Tacitus,|| the Gaul of Silius,** and last of all, but
meriting for obvious reasons a peculiar notice, of the Nazarite of Moses.}f In
all these it is my firm persuasion that we are to recognise & ceremony, not ori-
ginating in Pagan times, or the offspring of Pagan will-worship, but transmitted
from the age of a purer, a patriarchal theism ; that a connexion is here, obscurely
it may be, but yet intelligibly, hinted between this natural integument of our
species, and the rite-worship of a sincerer faith. For it appears to me to the last
degree improbable that a usage of world-wide extension, one in which we find

* Vide Chogphéroi, init,
t Vide Indics, c. 7. fin, Ed. Gronov. 1704, Kai xopdv "Irdotr 1 Ocp, mrpnpopéew 7¢ dva-

Seifas, viz. Awovvaor. { Bibl. H. 1. 18, § Vide, de Syria des, 53. 60.
| Hist. 1v. 61. Comp. the note by Lipsius. *¢ Punic. 1v. 200. 8.
1+ Numbers, ¢. vL :
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representatives of all races consentient, could have attained its ritual eminence
in any other way than by its transmission from a common centre of union ; in
other words, that the observance commenced at any period comparatively re-
cent, when races had been dispersed, and become segregated from each other
by obstacles then insurmountable. It appears to me that no alternative is left
us but to ascend to the centre of which I speak ; and the nearer we approach
to it the closer is our approximation to the pure theistic creed of our species.

But let us consider the matter of the rite in itself. What element is there
in the physical system of man better adapted to symbolize growth and matu-
rescence ! what, therefore, more appropriate as a dedicatory offering in consi-
deration of the agencies of power and sustentation inherent in the First Cause
of all, “in Whom we live, and move, and have our being”? I here speak with
reverence, and shelter myself against all imputation of presumption under the
shield of the Nazaritic institution. I cannot but think, too, that the argument
acquires force by considering the case of the perpetual Nazarite.... the
[ty ta) D"ﬂ'fm “™M,* whom we may perhaps regard as the veritable repre-
sentative of those who existed under the primeval dispensation. Our concern
at present is but with one of this class, the judge and champion of the oppressed
Israélites, whose endowment was the physical attribute of superhuman strength.
With what feature of his system was this ostensibly connected? Our great
epic poet, himself a theologian, replies, in the words which he attributes to the
captive Nazarite :}

“ God, when He gave me strength, to shew withal
How slight the gift was, hung it in my hair;"

that is, made this manifestation of Himself in my person dependent on my ob-
servance of the institutes of my Nazariteship, of which my unshorn locks were
the visible mark and sign. I ask, is there nothing in this to awaken our re-
flection, more especially when it is viewed in connexion with the universally
prevalent ethnical ceremony, the perversion in which consisted in men’s losing
sight of the Original, Whose right the offering was, and consecrating the latter, as
endued with a peculiar sanctity, to an imaginary guardian ? Yet, in this as in other
instances, has it pleased the Almighty to inwrap and preserve the vitality of

* Judges, xm. §. + Vid. ¢ Samson Agonistés.”
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the pure germ of truth even in the aberrations of Gentilism, thus to shadow
forth the rite-worship of his primeval m<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>